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KIRISH (filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi
annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
turli sohalarning maxsus leksikasini pragmatik va lingvomadaniy jihatdan
o‘rganishga qiziqish tobora ortib bormoqda. Bunda e’tibor tilni tizim sifatida
tilshunoslikda tilni inson ongida aks etgan borligdagi vogea-hodisani ifodalash
vositasi jihatdan o‘rganishga qizigish kuchaymoqda. Shu bilan birga, jamiyat
taraqqiyotida ro‘y berayotgan ilmiy-texnikaviy yutuglar natijasida ishlab chigarish,
jumladan, sohaviy leksikaning nominativ maydoni sezilarli darajada kengaydi va
soha leksikasi, maxsus terminologiyaning turli aspektlar bo‘yicha tadqiqi nazariy
va amaliy ahamiyat kasb etadi.

Dunyo tilshunosligida turizm sohasiga oid leksikani bir tomondan ilmiy
terminologiya, ikkinchi tomondan umumxalq tili leksikasi bilan mutanosibligini
ushbu soha, struktur-semantik va madaniy belgilari, uslubiy qo‘llanish
qonuniyatlari, pragmatik va lingvomadaniy o‘ziga xosligi masalalarini yechish
an’anaviy lingvistik tahlil usullari bilan birgalikda zamonaviy yangi metod va
yondashuvlarni taqozo etmoqda. O‘zbek tilshunosligida turizm sohasi leksikasi
doirasida kasbiy termin va sohaviy leksikani tizimlash, ularni unifikatsiyalash,
turizm sohasiga oid leksik gatlamni pragmatik va lingvomadaniy jihatdan tahlil
qilish, sohaviy leksikaning qo‘llanilishi va rivojlanishidagi asosiy tendensiyalarni
aniglash ilmiy-nazariy zaruratga aylandi.

Mamlakatimizda turizm mustaqgillikning dastlabki kunlaridan boshlab
iqtisodiy o‘sishning muhim yo‘nalishi sifatida belgilangan bo‘lib, unga davlat
siyosati darajasida alohida e’tibor berilgan. Sohani rivojlantirish uchun zarur
tashkiliy-huqugiy mexanizmlar yaratilgan, hukumat tomonidan tegishli qonun
hujjatlari gabul gilingan va bu jarayon hozir ham faol davom etmoqda. Shunday
ekan, turizmning milliy iqtisodiyotdagi roli va unga berilayotgan ustuvorlik
kelajakda ham o‘z ahamiyatini yo‘qotmaydi, aynigsa bugungi kundagi turli global
chaqiriglar sharoitida. Binobarin, bugungi kunda mamlakatimizda iqgtisodiy
modernizatsiyalash jarayonida turizm sohasiga istigbolli yo‘nalishlardan biri
sifatida alohida e’tibor garatilayotgan ekan, sohaga oid lug‘aviy birliklarning lisoniy
xususiyatlarini tadqiq etish vazifasi dolzarblashadi. Zero, Shavkat Mirziyoyev
“Turizm — iqtisodiyotning muhim tarmoglaridan biri. Mavjud imkoniyatlardan
samarali foydalangan holda, ushbu tarmoqgni yanada takomillashtirish zarur, buni
davrning o‘zi taqozo etmoqda™, deb ta’kidlagan. Mazkur dissertatsiya
tilshunoslikning lingvopragmatika masalalariga tegishli bo‘lib, mamlakatimizda
deyarli yangi sohalardan bo‘lgan turizm sohasiga oid leksikaning lingvopragmatik
tadqiqiga bag‘ishlanganligi bilan dolzarb hisoblanadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2023-yil 27-iyuldagi  PQ-238-sonli
“Turizm yo‘nalishidagi islohotlarni yanada jadallashtirish va sohada davlat
boshqaruvi tizimini samarali tashkil gilish chora-tadbirlari to‘g‘risida”dagi garori,

! https://sputniknews.uz/ (Murojaat sanasi: 9.03. 2024)
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2020-yil  29-oktabrdagi PF-6097-son “Ilm-fanni  2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini  tasdiglash to‘g‘risida”gi, 2020-yil 6-noyabrdagi PF-6108-son
“O‘zbekistonning yangi taraqqiyot davrida ta’lim-tarbiya va ilm-fan sohalarini
rivojlantirish  chora-tadbirlari  to‘g‘risida”, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son
“O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat
jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi, 2022-yil
28-noyabrdagi PF-60-son “2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning
taraqqiyot strategiyasi to‘g risida’’gi qaror va farmonlari, shuningdek, mazkur faoliyatga
tegishli boshga me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda
ushbu dissertatsiya muayyan darajada xizmat giladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadgiqot respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining 1. “axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquaqiy,
madaniy, ma’naviy-axlogiy rivojlantirishda innovatsion igtisodiyotni shakllantirish va
ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Soha leksikasi, unda termin va
atamalarning lisoniy tavsifi A.Madvaliyev, A.Hojiyev, H.Yodgorov, Z.N.Aripova,
D.M.Yo‘ldosheva, X.D.Paluanova, M.S.Axatova, S.X.Nurmatova, O.M.Po‘latova,
G.Y.G‘ulomova, O.S.Axmedov, G°‘N.Arapov, E.J.W.Barber, S.V.Grinev
-Grinevich? va boshga tilshunos olimlar ishlarida yoritilgan.

Jahon tilshunosligida aynan turizm sohasi leksikasiga oid ilmiy izlanishlar
M.A.Vinokurov, O.R.Bodorenko, Y.Y. Menshikova, N.V.Filatova,
N.A.Tyulenova, S.A.Pogodayeva, O.P.Karebina, O.A.Bormotova, G.A.Shor,
E.Koen, R.L. Kuper, A. Vilson, K. Terlou va A. Yavorskiy® kabi olimlar tomonidan
olib borilgan.

MasBanneB A. V30eKcKkas XMMUYECKas TEPMHHOJIOTHS M BOMPOCH ee HOpManm3amuu. ABToped. aucc. ...Kaua.
¢unon. vayk. — Tamkent, 1986. — C. 25 .; Xoxues A. THIIIYHOCINK TePMUHIAPHHUHT H30XJIH JIyFaTh. — TOLIKEHT:
V36eKuCTOH MUILTHIi SHITMKIONEIHUACH, 2002 — 366 6.; Earopos X. Y36ex Tumm xapOuit TEPMHUHOJIOTUACHHHUHT
CHHXPOHMK Taukuku. ®uion. dan. HOM3. ...aucc. — Tomkent, 1996. — 163 6.; Apunosa 3.H. V36ex Tumm
MYCHKAIITYHOCIHK TePMHHOJIOTHSICH. DUITOT. (baH. HOMS. ...jucc. aBToped. — Toukent, 1998. — C. 26 .; Mynomesa
J.M. Edrun caHoat coxacura ouji TEpMUHIAPHUHT UHTIIN3, ¥30€K, pyC THIUIApUAAard U30XJIM JIyFaTu. — TOIIKEHT:
Suru Hamp, 2021. — 208 6.; Ilamyanosa X.JI. Murnms, ¥30ek, pyc Ba KOPaKaINOK TH/UIApUIA IKOJOTHK
TEPMUHJIAPHUHT JIEPUBAIIMOH-CEMaHTHK NpUHIHIUIapH. Owiron. ¢aH. a-pu. ... aucc. — Tomkent, 2016. — 232 6.;
Axatosa M.C. ¥36eK THIHHHHT §FOUCO3NMK TepMuHOIOrHacH. ®umon. dan. Homs. ...ucc. — Tomkent, 2004, — C.
23.; HypmaroBa C.X. Uctoku ¢opmupoBaHusS B (YHKINOHHPOBAHHE aCTPAaBHAKOCMHYECKOH TEPMUHOJOTHH B
JIEKCHKE aHTIMHCKOT0, PyCCKOTO U Y30€KCKOTO SI3BIKOB. ABTOpEd. AMCC. ...KaHA. Quion. Hayk. — Tomxkent, 2000. —
C. 28.; IIynaropa O.M. VY36ex xopeorpausi TepPMUHOIOTHACHHUHT INAK/IAHMII MAHOAIAPH BA PHBOXKIAHHIIIH.
®unon. dan. Hom3. ...mucc. asroped. — Tomwenr, 2001. — C. 26.; Fymomosa I.E. V3bex ropumux
TEPMHUHOJIOTHSICHHIHT WUCTUKJION AaBpu Tapakku€tu. dwimon. ¢aH. HOM3. ...aucc. — TomkeHt, 2005. — 57 6.;
AxmenoB O.C. Marnmu3 Ba y30ek TWIapuja COIMK-00KXOHA TEPMUHIAPUHUHT JIMHTBUCTHUK TaXJIMJIN Ba TaAp)KUMa
Mmyammodapu. @uioin. daH. A0KT. ... aucce. — Tomkent, 2016. — 256 6.; Apanos F.H. EHrun caHoat neKCUKacHHUHT
JIMHIBOMAJaHUM acrekT (MHIIN3, Y30€eK Ba pyc THIUIApu Muconuaa). — Tepmus, 2023. — 142 6.; Barber E.J.W.
Prehistoric Textiles. The Development of Cloth in the Neolithic and Bronze Ages with Special Reference to the
Aegean. — Princeton: Princeton University Press, 1991. — P. 471.; T'punes-I'punesua C.B. Bemenue B
TepMuHOBeneHue. — M.: Mockosckwuii muneit, 1993. — 309 c.

3Bunokypos M.A. Uto Takoe Typusm? // Ussectus Balikanbckoro rocynapcreentoro yuusepcutera. 2004, Ne 3. —
P. 19-24.; Bondarenco O.R. Dominant properties of the English-language discourse of the tourism sector as the basis
of the discursive competence of professionals // Herald Moscow State Linguistic University. — Moscow, 1012 No.5.
—P. 64-74.; MenmmikoBa E.E. Mudonostika pekiiaMHOro TyprucTHYECKOTo HappaTusa. [lucc. kaH. GuiIos. HayK. —
Aprannensck, 2012. — 235 c.; @unarosa H. B. [Tuckypc cdepsl Typu3Ma B IparMaTuueckoM U JIMHTBUCTHYECKOM
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O‘zbek tilshunos olimlaridan N.l.Yakubova, N.T.Xodjayeva, Z.R.Sobirova,
A.Sh.Xolboboyeva, Y.Yaxshiyeva* va boshgalar o‘z tadqiqotlarida turizm sohasi
terminologiyasining umumiy muammolarini o‘rtaga tashlaganlar. Mazkur
tadqiqgotlarda masalalar asosan bir til doirasida o‘rganilgan bo‘lib, tillararo, xususan,
o‘zbek va ingliz tillari misolida lingvopragmatik planda olib borilgan ilmiy
tadgigotlar deyarli amalga oshirilmagan. Bu jihat tadgigotning dolzarbligi va
zaruriyligini asoslaydi.

Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy-
tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya ishi O‘zbekiston davlat jahon
tillari universiteti umumiy tilshunoslik kafedrasida “Tilshunoslikning dolzarb
muammolari” mavzusi bo‘yicha olib borilayotgan ilmiy-tadqiqot ishlari doirasida
amalga oshirilgan.

Tadgiqotning magsadi o‘zbek va ingliz tillari turizm sohasiga oid leksik
birliklarning  struktur-semantik, derivatsion hamda pragmatik xususiyatlarini
lingvomadaniy aspektda tadqiq gilishdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari:

— turizm sohasiga oid leksikaning nazariy yondashuv asosida o‘rganilish
darajasini yoritish;

— turizm sohasiga oid leksikaning mavzuviy guruhlarini tavsiflash;

— turizm leksikasining struktur-semantik, derivatsion hamda lingvomadaniy
Xususiyatlarini yoritish;

— turizm leksikasining lingvopragmatik tahlili asosida ekspressivlik hamda
lingvomadaniy xususiyatlarni belgilovchi omillarni aniglash.

Tadgiqgotning obyekti sifatida o‘zbek va ingliz tillaridagi turizm sohasiga oid
birliklar ishtirok etgan matnlar tanlangan.

Tadgiqgot predmeti sifatida o‘zbek va ingliz tillarida turizm sohasiga oid leksik
birliklarning matnda qo‘llanilishiga doir pragmatik, struktural-semantik, etimologik va
lingvokulturologik xususiyatlari belgilangan.

acmekrax. [lucc. kauma. ¢umon. Hayk. — Mocksa, 2012. — 179 c.; Tyulenova N.A. Dissertation for the scientific title
of Candidate of Philological Sciences. Linguocognitive strategies for positioning and promoting tourism services in
Russian and Anglo-American advertising. — Omks, 2008, — 269 p.; Iloromaesa C.A. SI3bIKOBBIE CpeICTBA
apryMeHTaluH BO ()PaHITy3CKOM TYpUCTHIECKOM TUCKypce. Jucc... kaua. ¢wron, Hayk. — UpkyTck, 2008. — 234 c.;
Kapebuna O.I1. CemanTH4ecKasi OpraHu3anysl JIMHIBUCTHUECKUX W MAPATMHTBUCTHYECKUX ()EHOMEHOB B TEKCTaX
npeametHoi obmactu «Typusm». [ducc... kaHa. ¢mon. Hayk. — Kpacromap, 2008. — 191c.; Bopmorosa O.A. Ilop
I'.A. Typuctuueckuii quckypc: ocHoBHbIE acnekThl. 2017. Ne 62. — P. 235-239.; Mapkosa E.W. 3anmcTBOBaHHas
Jekcuka B cepe Typusma / Momogoit yuensiit. 2014. Ne 1 (60). — P. 682-684.; Eric Cohen, Robert L. Cooper.
Language and tourism // Annals of Tourism Research. Vol 13. No 4, 1986. — P. 533-564.; Adam Wilson, International
tourism and linguistic accommodation: Convergence towards and through English in tourist information interactions
/I French Journal of English Linguistics “Anglophonia” // DOI: 10.4000/anglophonia.1377. 2018.; Thurlow C.,
Jaworski A. Tourism discourse: Language and global mobility. Basingstoke: Palgrave Macmillan, 2010.

“SIxy6osa H.W. TpusMra ouz y3namras TepMUHIAPHUHT JEeKCHK-CEMAHTHUK Xycycusrnapu. @un. dan. 6. pancada
n-pu (PhD) mucc... ABroped. — Tomkenr, 2023. — b. 25-26.; XomxkaeBa H.T. Jlekcuka Typu3Ma Ha aHTIIMHCKOM U
PYCCKOM SI3bIKax: JIEKCHUYECKasi CEMaHTHKa B TypHUCTHUECKHX 0030pax // Mononolt yuensiit. 2021. Ne 49 (391). —
P. 478-480.; Cobuposa 3.P. V30ex Ba MHIVIM3 THIAPHIATH TypH3M TEPMHHIAPUHHHT THIIOJOTHSCH, y3apo
Oepuimin Ba Jiekcukorpaduk tankuHu. Oun.cdan. 6. ¢ancada n-pu (PhD) ...qucc. — Byxopo, 2021. — 168 6.,
Xonbo6oesa A.IL. Typuszmra oun pexnamanap/ia pUTOPUK acCIEeKHUHT YOFUIITHPMa TaaKuKu. Oui.an. 6. dancada
n-pu (PhD)... nucc. — Tomkenr, 2022. — 173 6.; SxmueBa 5. Typusm Jekcukacuaa y3ialiMalapHH YpraHuil
myammonapu // JKypHan nHOCTpaHHBIX A36IKOB 1 TUHrBHCTHKH. 2023. Ne 5 (5). — C. 28-34.


http://dx.doi.org/10.4000/anglophonia.1377

Tadgigotning usullari. Dissertatsiyada lingvistik tavsiflash usuli, komponent
tahlil, pragmatik tahlil, lingvokulturologik tahlil, etimologik tahlil hamda statistik tahlil
usullaridan foydalanildi.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

turizm sohasi leksikasining muayyan semantik ma’nolari, ularning mavzuviy
guruhlarini tasniflash orgali “Tog* turizmi”, “Xazina izlash turizmi”, “Apiturizm”,
“Safari turizmi”, “Hordiq turizmi”, “Sanoat turizmi”, “Qabrtoshi turizmi”, “To‘y
turizmi”, “Biznes turizmi”, “Kosmik turizm” kabi mikromaydonlarni hosil gilishi
isbotlangan;

turizm sohasiga oid leksikaning derivatsion tamoyillari asosida affiksatsiya,
suffiksatsiya va sirkumfiksatsiya yordamida yasalish usullari samaradorligi
isbotlandi, shuningdek, ularning sodda va murakkab turlari, so‘z birikmasi va
abbreviatsiya tarzidagi shakllari struktural jihatdan tasnifi hamda leksik-semantik
Xususiyatlari aniglangan;

zamonaviy turizm sohasiga oid predmet, tarixiy hodisa, makon, inshoot, taom,
jarayon nomlari kabi ma’noviy guruhlarini vogelantiruvchi leksik birliklar bilan
bog‘liq kontekstual xususiyatlar, jumladan, ma’no ko‘chishi va turg‘un birikmalar
— iboralarning matnda ekspressivlikni oshirishdagi o‘rni lingvopragmatik tahlil
orgali asoslangan;

turizm sohasiga oid leksikaning milliy-madaniy xususiyatlari bo‘yoqdorlik
darajasi qadimiylik, tarixiylik, va milliylik belgilarini o‘zida aks ettirishi umumiylik
va xususiylikni belgilovchi realiyalar orqali dalillangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

—turizm leksikasini lingvopragmatik yondashuv asosida tadqiq gilish modeli
ishlab chiqildi;

—turizm leksikasining etimologik, leksik-semantik, o‘zlashma gatlamlarining
xususiyatlarini tasniflash mezonlari yoritildi;

—turizm  leksikasining  turizm  sohasidagi matnlarda  ekspressivlik
ko‘rsatkichlari aniqlandi;

—turizm leksikasining  milliy-madaniy va lingvopragmatik xususiyatlarini
belgilovchi omillar bayon gilindi;

—turizmga oid atama va terminlarning inglizcha-o‘zbekcha-ruscha lug-‘ati
yaratildi:

Tadgigot natijalarining ishonchliligi chiqarilgan xulosalarning qat’iyligi,
qo‘llanilgan yondashuv va metodlar hamda ularning nazariy asoslari, ingliz va o‘zbek
tillaridagi lug‘atlari, turizmga oid reklama matnlaridan olingan misollar tahlilining
o‘zaro muvofigligi bilan tasdiglanadi.

Tadqigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqotning ilmiy ahamiyati
ingliz va o‘zbek tillarida turizm leksikasining lingvopragmatik aspekti va o‘rganilayotgan
leksik birliklarning semantik va etimologik xususiyatlari ochib berilganligi bilan
belgilanadi. Dissertatsiyada keltirilgan nazariy xulosalar til nazariyasi yo‘nalishda soha
leksikasi va terminologiyasining lingvopragmatik hamda lingvokulturologik tadgigida
nazariy manba bo‘lib xizmat qgiladi.

Dissertatsiya ishining amaliy ahamiyati tadgigot materiallari va xulosalaridan
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umumiy tilshunoslik, pragmatika, lingvomadaniyatshunoslik, leksikologiya, matn tahlili
bo‘yicha ma’ruza kurslari, seminar mashg‘ulotlarini ishlab chiqish hamda olib borishda,
dissertatsiya ishlari, monografiya, darslik, o‘quv qo‘llanmalar yozish, lug‘atlar tuzishda
foydalanish mumkinligi bilan tavsiflanadi.

Tadqiqot natijalarining joriy qgilinishi. Turizm sohasi leksikasining pragmatik
jihatdan o‘xshash va o°‘ziga xos xususiyatlarining tadqiqi yuzasidan ishlab chigilgan
nazariy takliflar, amaliy tavsiyalar va xulosalar asosida:

turizm sohasi leksikasining muayyan semantik ma’nolari, ularning mavzuviy
guruhlarini tasniflash orqali “Tog* turizmi”, “Xazina izlash turizmi”, “Apiturizm”,
“Safari turizmi”, “Hordiq turizmi”, “Sanoat turizmi”, “Ziyorat turizmi”,
“To‘y turizmi”, “Biznes turizmi”, “Kosmik turizm” kabi mikromaydonlarni hosil
gilishi bilan bog‘liq ilmiy-nazariy xulosalardan O°‘zbekiston Respublikasi
Madaniyat vazirligi Madaniy-ma’rifiy muassasalar nomoddiy milliy merosini
rivojlantirish sho‘basi tomonidan o‘zbek xalqgining boy milliy til an’analari,
nomoddiy madaniy merosi, ijtimoiy gadriyatlarimizning  millatlararo
munosabatlarini yo‘lga qo‘yish va alogalarni mustahkamlash borasida amalga
oshirilgan “Mamlakatimizda millatlararo munosabatlarni yanada rivojlantirish va
uyg‘unlashtirish” nomli fundamental loyihada foydalanilgan (O‘zbekiston
Respublikasi Madaniyat vazirligining 2024-yil 25-sentyabrdagi 01-12-06-783-son
ma’lumotnomasi). Natijada turizm sohasi bilan bog‘liq predmet, tarixiy hodisa,
makon, inshootlar, taomlar va jarayonlar, ularni voqgealantiruvchi leksik
birliklarning pragmatik belgilari hagidagi ilmiy-metodik tavsiyalar loyiha
ishlanmalarining takomillashuviga xizmat gilgan;

turizm sohasiga oid leksikaning derivatsion tamoyillari asosida affiksatsiya,
suffiksatsiya va sirkumfiksatsiya yordamida yasalish usullarining samaradorligi,
ularning sodda va murakkab turlari, so‘z biritkmasi va abbreviatsiya tarzidagi
shakllari struktural jihatdan tasnifi hamda leksik-semantik xususiyatlari
aniqlangani; zamonaviy turizm sohasiga oid predmet, tarixiy hodisa, makon,
inshoot, taom, jarayon nomlari kabi ma’noviy guruhlarini vogelantiruvchi leksik
birliklar bilan bog‘liq kontekstual xususiyatlar, jumladan, ma’no ko‘chishi va
turg‘un birikmalar — iboralarning matnda ekspressivlikni oshirishdagi o‘rni va
pragmatik xususiyatlari asoslangani borasidagi ilmiy xulosa va nazariy
umumlashmalardan “Xorazm tarixi va madaniyati doimiy ekspozitsiyasi” muzeyida
foydalanilgan (Xorazm Ma’mun akademiyasining 2024-yil 24-sentyabrdagi
26/1-24-son ma’lumotnomasi). Natijada turizm sohasiga oid leksikaning milliy-
madaniy  xususiyatlari, shuningdek, ilmiy-metodik tavsiyalar  turizm
infratuzilmasini rivojlantirish uchun muhim manba sifatida xizmat gilgan;

turizm sohasiga oid leksikaning milliy-madaniy xususiyatlari bo‘yoqdorlik
darajasi qadimiylik, tarixiylik, va milliylik belgilarini o‘zida aks ettirishi umumiylik
va xususiylikni belgilovchi realiyalar orqali dalillangani xususidagi taklif va
mulohazalardan “O‘zbekiston teleradiokanali”’da efirga uzatiladigan “Assalom,
O‘zbekiston!”, “Yurtim jamoli” kabi turkum ko‘rsatuvlarida foydalanilgan
(O‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasi “O‘zbekiston teleradiokanali” davlat
muassasasining 2024-yil 2-oktyabrdagi 06-28-941-son ma’lumotnomasi). Natijada
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teletomoshabinlar globallashuv jarayoni ta’sirida shakllangan turizm sohasi bilan
bog‘liq leksik birliklarning pragmatik belgilaridan unumli foydalanish, jumlalarni
publitsistik nutqda samarali ifodalash to‘g‘risida muhim ma’lumotlarga ega
bo‘ldilar.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgiqot natijalari 3 ta xalgaro
va 16 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadgqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha jami
19 ta ilmiy ish chop etilgan, (3 tasi xorijiy ilmiy nashrlarda, 16 tasi respublika
nashrlarida), shu jumladan 3 tasi O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya
etilgan ilmiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya tarkibi Kirish, uch bob,
xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Dissertatsiyaning asosiy hajmi
121 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning kirish gismida mavzuning dolzarbligi va zarurati
asoslangan, magsad va vazifalari, tadgigotning obyekti va predmeti shakllantirilgan,
1shning ilmiy yangiligi, ilmiy va amaliy ahamiyati ko‘rsatib berilgan.

Dissertatsiyaning “Turizm sohasiga oid leksikaning ilmiy-nazariy
muammolari” deb nomlangan birichi bobida turizm leksikasini tadqiq gilishning
dolzarbligi masalalari yoritilgan. Tadqiqotda o‘rganilgan masalalar globallashuv
jarayonida turizm sektorining kengayishi va bu turli tillarda so‘zlashuvchi
kishilarning o‘zaro to‘g‘ri va aniq muloqot qilishlariga zamin Yyaratishi bilan
dolzarbdir. Bugungi kunda davlatlar igtisodiyoti va jamiyat taragqiyotida turizm
bilan bog‘liq siyosat muhim rol o‘ynaydi. “O‘zbek tilining izohli lug‘ati”’da turizm
tushunchasiga shunday ta’rif berilgan: 1. Ham dunyoni ko‘rish, bilish, o‘rganish,
ham dam olish magsadida tashkil etiladigan sayr-sayohat. 2. Organizmni jismoniy
chinigtirish magsadida uyushtiriladigan jamoaviy yurishlar, safarlar™. Ko‘rinadiki,
lug‘atlarda turizm va sayohat tushunchalari o‘zaro uyg‘unlik hosil gilgan.

“O‘zbek tilining qomusiy lug‘ati”’da esa TURIZM — jismoniy shaxsning
doimiy istigomat joyidan sog‘lomlashtirish, ma’rifiy, kasbiy amaliy va boshqa
magsadlarda borilgan joyda haq to‘lanadigan faoliyat bilan shug‘ullanmagan holda
uzog‘i bilan bir yil muddatga sayohat gilish® degan ta’rif berilgan.

Turizm leksikasini o‘rganish barobarida sohaga oid terminlar tahliliga
bevosita to‘xtalamiz. “Termin tilning leksik sathining ajralmas uzviy qismi bo‘lib,
u o‘zining ichki semantik tarkibida katta axborot hajmini saglash bilan boshga
so‘zlardan farqglanishi va umumiste’moldagi ko‘p ma’noli so‘zlar muayyan soha

> https://izoh.uz/uz/word/turizm (Murojaat sanasi: 20.01.2023)
® https://qomus.info. (Murojaat sanasi: 22.01.2023)
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terminologiyasiga ko‘chganida faqat bir ma’noni anglatib, terminlik vazifasini
bajara boshlaydi™’.

V.P.Danilenko termin tushunchasini “sohaga tegishli bo‘lgan, definisiyaga
asoslangan maxsus tushunchani anglatuvchi so‘z va so‘z birikmasi”®dan tarkib
topadi deb ta’kidlagan. Shuningdek, F.Qodirova o‘z qarashlarida adabiy tilga
tegishli bo‘lgan muayyan so‘z semantik o‘zgarishga uchrashi natijasida biror
terminologik tizimga mansub bo‘lib qolishi mumkinligini ham qayd etgan®.
Ko‘rinadiki, terminlar adabiy til tarkibida muayyan sohaga tegishliligi bilan ma’lum
semantik turkumga mansublik hosil qiluvchi lug‘aviy birliklardir. Turizm sohasi
leksik bilrliklari ham alohida turkum terminologiyasi sifatida farglanadi.

Turizm terminlari — turizm sohasida iqtisodiy taraqqiyotning umumiy
qonuniyatlari o‘zining maxsus qirralarida hamda uning maXsus sohasini, inson
faoliyatining umumiy qonuniyatlarini namoyon qiluvchi hamda turistik
tashkilotning aniq faoliyati, turistik mahsulotni ishlab chiqarish va iste’mol qilish
xususiyatlarini nomlash uchun qo‘llaniladigan maxsus so‘z va so‘z birikmalaridir.

Turli tizimli tillar lug‘at tarkibi, xususan, turizm terminologiyasi ham
farglanadi. Ularni qiyosiy planda o‘rganish juda muhim amaliy ahamiyat kasb etadi.
Jumladan, o‘zbek va ingliz tillari turizm terminlarini o‘zaro qiyosiy tadqiq etish
sohaga oid tushunchalar anigligi, shu bilan birga globallashuviga xizmat giladi.
O‘zbek va ingliz tillaridagi turizm terminlariga quyidagilarni misol gilish mumkin:

turizm industriyasi — tourism industry

turoperator — tour operator

turagentlik — travel agency

mehmonxona xo ‘jaligi — hotel industry
arxitektura yodgorligi — architectural monument
xalgaro turizm — international tourism

Zamonaviy tilshunoslik nazariyalariga tayangan holda aytish mumekinki,
turizm leksikasining pragmatik aspekti yuzasidan ishlab chigilgan ilmiy nazariya
va konsepsiyalar terminologiya sohasida butunlay yangi yondashuvlarni tashkil
etadi. Terminlarning, ya’ni sohaviy leksikaning pragmatik jihati deganda, birinchi
navbatda, terminologiyani bir tadgigot sohasidan boshqgasiga ko‘chirish
tendensiyasi va shu bilan birga, terminologik metaforalarning ekspressiv ta’sir
doirasini aniglash muhim ahamiyat kasb etadi.

F.Akbarxadjayeva terminlar doirasida kuzatiladigan metafora hodisasini
quyidagicha izohlaydi: “Metafora, aynigsa, maxsus sohaviy terminologiyada
alohida ahamiyat kasb etadi. Metaforizasiyalash jarayonida fan tilida termin sifatida
qo‘llanadigan metaforalar ilmiy terminologiya shakllanishida muayyan rol

" Axmenos O.C. Unrius Ba y30€k THIIApU/Ia COMMK-00KX0OHA TEPMHUHJIAPHHUHT JIMHIBUCTHK TaXIMJIM Ba TAPKAMA
Myammouapu. @umon. daun. gokT. ...aucc. — Tomkenr, 2016. — b. 21.

8 Jlanunenxo B.IT. JIeKCUKO-CEMaHTUYECKHE U TPAMMATHYECKHE OCOOEHHOCTH CIIOB-TepMUHOB // ccnenosanue no
pycckoit tepmuHoaoru. — M.: Pycckuit s3b1k. — 1971. Nel. — C. 64-71.

*Komuposa @.II. Wnriams Ba Y30eKk TWUIApMAArd TACBMPUH CaHbarT Ba JU3alHTa OWJl TEPMUHJIAPHUHT
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHK Xycycusitiapu: Oun.dan.6.dancada a-pu (PhD) ... aucc. — Tomkenr, 2020. — b. 23.
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o‘ynaydi”®. Ko‘rinadiki, terminologik birliklar metaforizatsiyasi tilda yangi
imkoniyatlar va pragmatik-semantik xususiyatlarni namoyon etadi. Pragmatik
yondashuv turistik mavzuga oid matnning mulogot maqgsadi va ifoda nuqtayi
nazaridan tahlil qgilishni anglatadi. Bu yondashuv turizm sohasida mulogot, til
birliklarining magsadli qo‘llanilishi, mehmonxona, restoran, yo‘lboshchi (gid) kabi
xizmat ko‘rsatuvchi sohalarda samarali muloqot usullari va strategiyalarini
o‘rganadi.

Turizm sohasi leksikasi tizimi tarkibini mavzuviy guruhlash mumkin. Bunda
sohaviy leksika semantikasi va lingvistik ifodasi alohida e’tiborga olinadi.

Shiddat bilan rivojlanib borayotgan ijtimoiy-iqgtisodiy jarayonlar sabab
turizm sohasi boshqa ko‘plab tarmoqlarni ham o‘z tarkibiga qo‘shib bormoqda,
buning barobarida, turizm sohasi turlari ko‘lami kengayib, safar hamda sayohatlar
magsadi va xususiyatiga ko‘ra uning yangi turlari paydo bo‘ldi. Bugungi kunda
turizmning quyidagi mavzuviy guruhlari farglanadi:

1-chizma. Turizm sohasi mavzuviy guruhlari

Adventure - Agro - Rural Business Educational
tourism tourism tourism tourism tourism
|
7
Religious/ .
Ethnic : Leisure S Ritual
tourism |~ Eco tourism —> tourism Pilgrimage tourism
tourism |
7
. Cultural/
: Wedding Dark . Military
Sea tourism [ tourism | | tourism | 7| Heritage = yourism
tourism
. [
Social Medical Health Space Gastronomy
tourism | tourism | tourism | tourism | tourism

Bu mavzuviy guruhlar o‘z ichida yana qator turlarga bo‘linadi. Shu asosda
mazkur terminosistemani quyidagi kichik tarkibiy guruhlarga ajratish mumkin:

1. Sarguzashtlarga boy turizm (Adventure tourism) — Tog* turizmi (Mountain
tourism), Xazina izlash turizmi (Treasure hunting tourism);

2. Biznes turizmi (Business tourism) — Xizmat safari turizmi (MICE tourism),
Sanoat turizmi (Industrial tourism);

3. Qora turizm (Dark tourism) — Qabr toshi turizmi (Tombstone tourism),
Xalokat turizmi (Disaster tourism);

10 AxbapxamkaeBa @.A. TubOuET coxacura oua y3iammMa TEPMUHIAPHUHT JIMHTBOCTATUCTUK TAIKUKUA. (JIOTHH
THIIMJIAH pyc Ba ¥30eK THUIapura y3jamraH TepMuHiap mucoinaa). Oun.gan.6. dancada n-pu (PhD) ... aucc. —
Tomkent, 2022. — b. 104.
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4. Hordiq turizmi (Leisure tourism) — Xarid uchun sayohat (Shopping
tourism), Shahar sivilizatsiyasidan baxra olish maqgsadidagi sayohat (Urban
tourism), Oila va garindoshlarini ko‘rish uchun sayohat (VFR (visiting family and
relatives) tourism), Sport turizmi (sport tourism):

Ko‘rinadiki, turizm sohasi yo‘nalishlari paradigmasi boy va qiziqarli
mundarijaga ega. Unga tegishli bo‘lgan lug‘aviy birliklarni mavzuviy tasniflash va
izchil tartibga solish soha faoliyatida aniqlik va oson tushunishni ta’minlaydi.

Dissertatsiyaning  ““Turizm sohasiga oid leksikaning derivatsion
tamoyillari” deb nomlangan ikkinchi bobida turizm leksikasining derivatsion va
struktur xususiyatlari o‘rganilgan. Ma’lumki, ingliz tilida so‘z yasashning asosiy
usuli bu affiksatsiya sanaladi. Turizm sohasiga oid leksemalar tarkibida ham
affikslar orqali hosil qilingan so‘zlar miqdori yuqori. Tilshunoslikda so‘z
yasalishining ushbu sermahsul usuli keng o‘rganilgan. Xususan, |.V.Arnold,
S.V.Grinev-Grinevich, L.L.Grafova, S.M.Paley, V.l.Zabotkina, Y.S.Kubryakova,
A.A.Reformatskiy kabi olimlarning tadqiqotlarida yasama so‘zlarning lingvistik
xususiyatlari ilmiy asoslangan?!. Turizm sohasi leksikasini so‘z yasalishi nuqtayi
nazardan tahlil qilish mobaynida so‘z yasash usullarining asosiy turlari to‘rt turga
bo‘linishi aniglandi:

2-chizma. So‘z yasash turlari

\Y/[o]g{e][e]s]1 ¢

/7 N

Sintaktik Leksik - semantik

N\

Abbreviatsiya

Ushbu usullarning har birida turizm sohasiga oid gator leksik birliklar hosil
gilinadi va struktural jihatdan bir-biridan farglanadi. O‘rganilayotgan soha leksikasi
va terminologiyasi doirasida asosan quyidagi usullar yordamida so‘z yasalganligiga
guvoh bo‘ldik.

" Apronsa U.B. JIeKCHKOIOrHs COBPEMEHHOT0 aHIIHicKoro s3bika. — M. 2012, — C. 37.; 2. T'pacdosa JLJL., Ianeii
C.M. Anrno-pycckuii TamoxeHHbIH cioBaps. — M. 2010. — 784 c.; 3. I'punes-I'punesuy C.B. TepmunoBenenue. —
M., 2008. — 304 c.; 4. 3abotkuHa B.J. HoBas iekcuka COBPEMEHHOTO aHTIUICKOTO si3bIka. — M., 1989. — 128 c. 5.
Kyo0psxosa E.C. Tunsl S3bIK0BBIX 3HAYSHHUI: CEMaHTHKa ITPOM3BOAHOTO ciioBa. M., 1981. — 200 c. 6. Peopmarckuit
A.A. Beenenue B s3pikoBeenne. — M., 2005. — 536 c.
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1-jadval. Turizmga oid so‘zlarning yasalish usullari

Morfologik usul

Misollar

Suffikslar yordamida

ingl.: waiter, greeter, merriment, package,
guidance employee, cookery, reception:
o‘zb.: sayohatshunos, oromgoh, sayilgoh,
sayohatchi, ijarachi, iste 'molchi:

Prefikslar yordamida

ingl.: embus, enplane, import, illegal,
upgrade, underground, disorder, rebook,
underpay:

o‘zb.: bioturizm, ekoturizm:

Affiksatsiya Sirkumfikslar

yordamida

ingl.: undeveloped, overcrowded,
unemployment, coworker, replacement,
misspelled:
o‘zb.:bioxilma-xilliksiz,
bioturizmchi:

ekoturizmchi,

Sintaktik usul

Misollar

Ikki komponenti ham tub otlardan iborat
bo‘lgan so‘zlar

ingl.: travel bureau, floor maid, travel map,
babymoon, cargo boat, redcap seafood,
homebody:
o‘zb.: yashil turizm, ijara uy, virtual sayohat,
gora turizm:

Ikkinchi komponenti suffiksli bo‘lgan so‘zlar

ingl.: holidaymaker; backpacker,
globetrotter, outfitter, event organizer:

Qisqartirish orgali so‘z yasash
usuli

Misollar

Klipping — ko‘p bo‘g‘inli so‘zdan bir yoki bir
nechta bo‘g‘inlarni olib tashlab, yangi so‘z
hosil gilish

automobile — auto - avtomobil

airplane — plane — samolyot

advertisement — ad — reklama

apartment hotel — aparthotel — kvartira
ko ‘rinishidagi mehmonxona
dormitory—-dorm-— talabalar yotogxonasi
caravan —van — karavan

fanatic — fan — muxlis

memorandum — memo — memorandum
vacation — vac — ta 'til

Abbreviatsiya — bosh harf gisqartmasi. So‘z

PIR — Property Irregularity Report

yoki iboraning bosh harflaridan yangi | (Aeroportda yuk yo ‘qolganda uni tavsiflovchi

so‘zlarni tashkil topishi bayonnoma); DMC- Destination Marketing
Company (Sayohatgohlarni reklama qgiluvchi
kompaniya); OTA — Online Travel Agency
(Online sayohat agentligi), UNWTO — United
Nations World Tourism Organization (Butun
jahon sayyohlik tashkiloti) 2.

Blending — ikkita alohida mustaqil | Brunch (breakfast + lunch) — kechikkan

komponentlarning  qo‘shilmasidan  yaxlit | nonushta

yangi so‘zning hosil bo‘lishidir.  Odatda | Botel (boat-hotel) — kema-mehmonxona

birinchi so‘zning birinchi bo‘g‘ini va uni

12 https://www.vocabulary.com (Murojaat sanasi: 30.04.2024)
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ikkinchi so‘zning oxirgi bo‘g‘iniga qo‘shish | Motel (motor + hotel) — yo‘l yogasidagi
orgali hosil gilinadi. mehmonxona

Globish (global + English) — global ingliz tili
Staycation (stay+at+home+vacation) —

uyda yoki uyga yaqin bo‘lgan joyda dam olish
Alcoholiday (alcohol+holiday) — spirtli
ichimlik ichib dam olish

Har ikkala tilda ham so‘z yasalishida affiksatsiya usuli samarali hisoblanadi.
Umumiste’moldagi so‘zlarning terminga aylanishidan sodda terminlarni hosil
giladi. Terminlarning semantik usul bilan yasalishi “oddiy so‘zlashuv nutqiga xos
so‘zga maxsus yoki ilmiy mazmun berilishidir 3,

Sodda tub terminlarni noyasama terminlar sifatida ham gayd etish mumkin.
Terminga aylanayotgan umumadabiy tildagi so‘zlar fagat muayyan terminologik
maydondagina termin bo‘lib kela oladi. Terminologik maydondan tashqarida ular
terminlik xususiyatini yo‘qotadi’¥, ya’ni determinatsiya hodisasiga uchraydi.
Masalan, o‘zbek tilida: sayohat, gid, yo ‘nalish, chipta, ekskursiya, safar, manzil,
tur, aeroport, plyaj va h.k. Ingliz tilida: flight, visa, tour, map, port, resort, ticket,
guide, luggage, park, restaurant, hostel, travel va h.k.

Qo‘shma so‘zlardan yasalgan turli komponentlarning o‘zaro birikuvi
kompozitsiya usuli, ya’ni kompozit usul®® deb ham nomlanadi.

O‘zbek tilida qo‘shma va murakkab leksemalar asosan o‘zlashgan gatlamda
kuzatiladi. Masalan, apart-otel, butik-mehmonxona, aviakompaniya, turagent,
biznesklass, turlider, avtoturizm, agroturizm, taymsher, avtovoksal, avialiniya,
mehmonxona, oshxona, kirxona, gabulxona, choyxona, chillaxona, rasadxona,
karvonsaroy va h.k.

Ingliz tilida go‘shma so‘zlarga quyidagilar misol bo‘ladi: travel guide, travel
insurance, flight schedule, holiday resort, cruise ship, sightseeing tour, tourist visa,
travel agent, adventure travel, business travel, luxury hotel, tour guide, backpacker
hostel, car rental, tour bus, cultural tour, family vacation, travel companion, hotel
reservation, fullboard, halfboard, stopover, budget accommodation, time-share,
eco-tourism, code-share travel itinerary va h.k.

O‘zbek tilida so‘z birikmasi holatidagi terminlarga: sayohat agentligi,
sayohat sug‘urtasi, mehmonxona xizmatlari, tranzit yo‘lovchi, mavsumiy tur,
inklyusiv tur, tabiat qo ‘rigxonasi, ochiq havoda dam olish, ozig-ovgat sayohati,
sayohat xaritasi, tog ‘ dam olish maskani, halol turizm, turistik markaz, qora turizm,
xalgaro turizm, madaniy meros, virtual sayohat, yashil turizm, avtomashina ijarasi,
sayohat yo ‘nalishi kabilar misol bo‘ladi.

13 Xan-niupa D.U. O TepMUHax U TEPMUHOJIOTHH // Pycckuii S3bIK B HAIMOHAILHOIM mikoie. — M., 1985. -Ne 4, — C.
11-18.

“¥Komuposa ®.I1I. Uurmuz Ba ¥30eK TWIApuIard TacBUPUH CaHbaT Ba JW3aiiHra Ol TEPMHHJIAPHUHT
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHK Xycycusitnapu: @un.dan.6.dancada x-pu (PhD) ... qucc. — Tomkenr, 2020. — b. 62.

15 Kapumog I11.B. CTpyKTypHO-CEMaHTHYECKUI aHAJIN3 aBUALIMOHHBIX TEDMHUHOB B TAJUKUKCKOM M aHTJIMHCKOM
si3pIkax. Jucc...kaum.¢woin. Hayk. — Jyman6be, 2013. — B. 87.
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Tadqiqot jarayonida turizm terminlarining ko‘p qismini ikki komponentli
terminlar tashkil qilishi ma’lum bo‘ldi. Turizm sohasida miqdor jihatdan birikma
shaklidagi terminlarning quyidagi turlari aniglandi:

2-jadval. Birikma shaklidagi terminlar

IKKi Uch To‘rt Besh
komponentli Komponentli komponentli komponentli
65% 25% 20% 10%

Sayohat agentligi Turistik xizmatlar | Turoperatorlar va Mehmonxona va
to‘plami sayohat agentliklari | restoran xizmati sifati
Mehmonxona Sayyohlik Ziyorat turizmini Sayohat va turizmning
Xizmati yo‘nalishlari xaritasi rivojlantirish xavfsizlik choralari
agentligi
Turistik paket Mehmonxona Turistik xizmatlar Sayyohlik va transport
rezervatsion tizimi marketingi xizmatlari tizimi
strategiyasi
Yo‘lovchi poyezd Aeroport transport | Xalgaro sayyohlikni | Xalgaro sayohat va
Xizmati rivojlantirish dasturi | turizm kompaniyalari
Aeroport terminali Yo‘lovchi poyezd | Turistik joylar uchun | Turistik joylar
chiptasi gid boshqaruvi va
marketingi

Ingliz tili dunyoning boshqa tillaridan so‘zlarni o‘zlashtirishi hisobiga lug‘at
boyligining ko‘lami bo‘yicha eng yuqori o‘rinda turuvchi tillardan biridir.
Tadgqiqotlar shuni ko‘rsatadiki, zamonaviy ingliz lug‘atlaridagi sof inglizcha so‘zlar
30 foizni tashkil qgilsa, qolgan 70 foizi boshga tillarga to‘g‘ri keladi.

Boshga tillardan o‘zlashgan so‘zlarni yillar davomida ingliz tili
strandartlariga  to‘liq  moslashib  ketgan o‘zlashmalar guruhi  to‘liq
assimilyatsiyalashgan so‘zlar deb ataladi'’. Bunday to‘liq assimilyatsiyalashgan
so‘zlarni turizmning hordiq, ozig-ovgat sanoati va restoran biznesi kabi
yo‘nalishlarida ham uchratish mumkin. Ular, asosan, nemis, fransuz, italyan va
ispan tillaridan o‘zlashgan®®;

Xususan, o‘zbek tilida ham chet tillardan o‘zlashgan so‘zlarning salmog‘i
yugori bo‘lib, bu so‘zlar asosan quyidagi tillardan o‘zlashgan:

16 Ataxanosa 3.M. The main sources of enriching English vocabulary in the course of historical development //
Momojoii yuensiii, 2021. Ne 4 (346). — C. 298-300. https://moluch.ru/archive/346/77762/ (Murojaat sanasi:
29.04.2024).

" lep6oes H. MHrnu3 TUAMAATH MAPK THIAPHAAH Y3IaIIrad cy3IapHUHT CEMAaHTHK XyCYCUATIapH / DKOHOMHUKA
u couuym. Ne 6 (86), 2021. — b. 257.

18 Alipanersan A.I'. UcnaHnckue 3aMMCTBOBAHMS B aHIIIMIICKOM s3bIke // Momomoi yuensrit. - 2016. Ne 7 (111). - C.
1132-1134. https://moluch.ru/archive/111/27670/ (Murojaat sanasi: 19.03.2023). DngapoB A.M. UranbsiHCKOE
3aMMCTBOBAHMSI B COBPEMEHHOM aHTIIMICKOM si3bIke: ABTOpedepar. — Poccus, 1984. Makenbckas O.K. AHrnuiickuii
S3BIK KaK MCTOYHUK PELUIUCHT JEKCHUYESCKUX 3auMcTBoBanui // dunonornyeckue Hayku. — Poccmst, YK 811.111.
2017. — C. 60-64.; CoxomnoBa A.A. ®paHiy3Koe 3aMMCTBOBaHHE B aHIIIMHCKOM s3bike // LludpoBas Hayka. 2021.Ne
4.-C. 21-24.
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3-jadval. O‘zbek tilida chet tillardan o‘zlashgan so‘zlar

Nemis Ispan Ingliz Fransuz Italyan
Kruiz Bodega Kovorking Restoran Alfresko
(Kruise) (bodega) (co-working) | (restaurant) (alfresco)
Doller Kabana Keytering Galereya Kazino
(Dollar) (cabana) (catering) (galerie) (casino)
Gastarbayter Embargo Gid (guide) Delikates Getto
(Gastarbeiter) (embargo) (délicatesse) (ghetto)
Kurort Fiesta Hostel (hostel) | Bagaj (bagage) Graffiti
(Kurort) (fiesta) (graffiti)
Hinterland Kargo Viza (visa) Fors major Opera
(Hinterland) (cargo) (force majeure) (opera)
Obelisk Kafeteriy Aeroport Pasport Tarif
(Obelisk) (cafeteri’a) (airport) (passeport) (tariff)
Ryukzak Patio Dyutifri Shato (chateau) Parad
(Rucksack) (patio) (duty-free) (parade)
Bankomat Plaza Kemping Voyaj (voyage) Riv’era
(Bankautomaten) | (plaza) (camping) (riviera)
Lager Siesta Turist (tourist) | Tur (tour) Arxipelag
(Lager) (Siesta) (Archipelago)
Shlagbaum Barbekyu Otel (hotel) Eskursiya Studiya
(Schlagbaum) (Barbacoa) (excursion) (studio)
Vanderlast Tornado Rezort (resort) | Turizm Vulkan
(Wanderlust) (Tornado) (tourisme) (volcano)

O‘zbek tili turizm sohasiga oid leksemalar tarkibida o‘zlashma so‘zlar
talaygina. Bunda, aynigsa, ingliz tilidan yaqgin 10-20 yil oralig‘ida o‘zlashgan
so‘zlar migdori ko‘p. O‘zlashma so‘z va shakllarning asosiy xususiyati shundaki,
ularning semantik mundarijasi murakkab bo‘lib, ko‘pincha, ularni bir so‘z bilan
tushuntirish imkoni mavjud bo‘lmaydi. Masalan: “Voucher” — turistik xizmatlar
uchun to‘lov qilinganini tasdiglovchi hujjat. Bu hujjat mijozga xizmatlardan
foydalanish huqugini beradi. All-inclusive — lug‘aviy jihatdan “hammasi
kiritilgan” degan ma’noni bildirib, bu xizmat turi doirasida turar joy, ovgatlanish,
ichimliklar va ba’zi xizmatlar (masalan, sport mashg‘ulotlari yoki ekskursiyalar)
umumiy to‘lov tarkibiga kiritilgan bo‘ladi.

Adabiyotlarda semantik usul orqali termin hosil qilishda umumiste’moldagi
so‘zlar va metaforaning o‘rni beqiyosligi ta’kidlangan. Zero, muloqotda faol
qo‘llanilagan so‘zlarning muayyan xususiyatini, ya’ni ma’lum bir jihatdan
o‘xshashlikni, misol uchun, rang-tusidagi o‘xshashlikni asos qilib olish yo‘li bilan
yangi terminlar vujudga keladi: o°zbek tilida: oltin plyaj (chiroyli va qumli plyaj),
yashil sayohat (eko-turizm), quyuq o ‘rmon (tropik o ‘rmonlar), moviy dengiz (tinch
va toza dengiz), gizil kanyon (rangli kanyonlar); ingliz tilida: golden beach

17



(beautiful and sandy beach), silver sun (beautiful sunrise or sunset), green travel
(eco-tourism), dense forest (tropical forests), blue sea (calm and clear sea), red
canyon (colorful canyons).

Turizm terminlarini umumiste’mol so‘zlaridan yasalishining lingvistik
xususiyatlarini quyidagicha izohlash mumkin:

1) umumiste’moldagi stilistik jihatdan neytral bo‘lgan jarayon yoki holatni
anglatuvchi so‘zlarning terminlashuvi: o‘zbek tilida: sayr, dam olish,
mehmonxona, joy, maskan, tomosha, hordig, dengiz, okean, go‘zal manzara,
ovgatlanish, ozig-ovqgat, xizmat, yordamchi, xizmat gilmoq; ingliz tilida: hiking,
rest, manual, room, guest, leisure, sea, ocean, landscape, view, service, maid,
assistant, serving, eating-out.

2) turizmda faol qo‘llaniladigan predmet va narsalar nomini anglatuvchi
so‘zlarning terminlashuvi: o‘zbek tilida: langar, mo ‘ygalam, ko ‘prik, yotogxona,
chamadon, poyezd, avtomobil, xarita, qayiq, lager, chodir: ingliz tilida: suitcase,
map, boat, car, train, anchor, brush, bridge, tent, camp.

3) jonivor nomini anglatuvchi umumiste’moldagi so‘zlarning turizm
atamalarida qo‘llanilishi: o‘zbek tilida: Qoplon yo‘li — Afrikadagi mashhur
yo‘llardan biri bo‘lib, turistik marshrut sifatida tanilgan. Jayron soyi — soy YyoKi
daryo yogasi nomi sifatida ishlatiladi, sayyohlar uchun dam olish maskani
hisoblanadi. llon darasi — dara yoki yo‘llarning nomi sifatida ishlatiladi, piyoda
sayohat va tabiat kuzatuvlari uchun mo‘ljallangan. Ingliz tilida: Safari — Afrikada
hayvonlarni ko‘rish uchun qilinadigan sayohatlarni ifodalaydi. Umumiy so‘z
sifatida hayvonlar safari, safari park kabi iboralarda qo‘llaniladi. Gorilla Trekking
— gorillalarni tabiity yashash joylarida kuzatish uchun gilingan sayohatlar. Bu
termin ko‘pincha Afrikaning tog‘li hududlarida qilinadigan maxsus sayohatlarni
ifodalaydi. Dolphin Tour—delfinlarni kuzatish uchun amalga oshiriladigan turistik
ekskursiyalar ma’nosida ishlatiladi. Unda delfinlarning suzib yurishlari yoki ular
ishtirokidagi maxsus tomoshalarni kuzatish mumkin bo‘ladi. Bear Viewing
— ayiglarni tabiiy muhiti ichida kuzatish uchun gilingan sayohatlar ma’nosini
bildiradi. Ushbu termin ko‘p hollarda Shimoliy Amerika va Kanada kabi
hududlarda qo‘llaniladi. Penguin Watching— pingvinlar va ularning tabiiy yashash
joylarida ularni kuzatish magsadida gilingan ekskursiyalar. Bu termin ko‘pincha
Antarktika va Janubiy Afrika hududlarida ishlatiladi. Big Five Safari — Afrikada
eng yirik beshta yovvoyi hayvonlarni (fil, arslon, leopard, buyvol va karkidon)
kuzatish uchun gilingan safari sayohatlari hisoblanadi. Ko‘rinadiki, turizmga oid
terminologiya xilma-xil va qizigarlidir. Uning semantik tasnifini mukammal
tarzda ishlab chiqish tilshunoslikning lug‘atshunoslik sohasini boyitadi.

“Turizm leksik tizimining lindvopragmatik aspekti” deb nomlangan
uchinchi bobda terminlarning an’anaviy ilmiy konseptual birlik sifatida qabul
qilinishidan ularning lingvistik va kognitiv jihatlarini tan olinishiga o‘tish
kuzatilgan. Terminlarning lingvistik mohiyatini anglash leksiko-semantik usulni
terminologik tizimlarni o‘rganishda go‘llash orqgali rivojlanadi. Turizmga oid
matnlarda metaforaning funksiyalari quyidagilar ekanligi kuzatildi. Masalan,
«Hissiy ta’siry» — metafora sayyohlarda sayohat maskanlari va turistik mahsulotlar
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to‘g‘risida oldindan kuchli tasavvur va his-tuyg‘ularni uyg‘otadi. Bu esa
berilayotgan takliflarni yanada jozibador giladi.

Murakkab va ko‘p qirrali turizmga oid tushunchalar metaforalar orqali
ta’sirli, y’ani ekspressiv tarzda taqdim etiladi. Masalan, “kruiz layneri’ni
“suzuvchi shahar” deb atash kruiz sayohatlarining miqyosi va imkoniyatlarini
ta’kidlaydi: “Kruiz layneri bu yil Yevropa bo ‘ylab bir nechta mashxur portlarga
sayohat gilmogda”. “Turistik oqim™ katta guruh turistlarning harakatini ifodalab,
suv oqimlarini eslatadi: “Turistik ogim yoz faslida plyaj shaharlarida sezilarli
darajada oshadi”™°.

Metaforalar sayyohlarning tanlash qarorlariga sezilarli ta’sir ko‘rsatishi
mumkin. Yorqgin va jozibador metaforalardan foydalanib, turistik kompaniyalar
nafagat mijozlarning e’tiborini tortishi, balki ularning aynan o‘z takliflaridan
foydalanish istagini mustahkamlashi mumkin: “Poytaxtning markazida gad
rostlagan Temuriylar tarixi daviat muzeyi o zining yuksak salohiyati va salobati
bilan alohida ajralib turadi. Amir Temur xiyoboni go‘zal bir uzuk bo‘lsa, bu
muzey shu uzukning yoqut ko ‘zidir "(metafora). Bunday ta rif ushbu koshonaning
nainki ko ‘rk-tarovatiga, ayni chog‘da undagi gadimiy, noyob osori atigalarning
mohiyati va ahamiyatiga ham taalluglidir?.

Turizm matnlarida metaforik nominatsiya muhim o‘rin egallaydi. Zero,
metaforik jarayon matn ekspressivligini oshirishda muhim vosita bo‘lib xizmat
giladi. Metaforalar turistik matnlar tarkibida ham faol qo‘llaniladi:

“Visit shifting golden deserts (metafora: oltin saxro) which are magic parts
of Qatar! 2,

“It is impossible to think about Asia without bazaars—just like the sky
without a moon or a teahouse without tea "?? (metafora: go ‘yo oysiz osmon yoki
choysiz choyxona)”.

Semantik usul bilan umumiste’moldagi leksemalardan yaratilgan turizmga
oid terminlar ikkilamchi nominatsiya natijasida vujudga keladi. Bunday terminlar
nomlash zarurati tufayli yaratilgan bo‘lib, ular til va madaniyatga xos
xususiyatlarni o‘zida mujassam etadi. Masalan, ingliz tilidagi “tour guide” termini
o‘zbek tiliga tarjima qilinganda, “yo ‘lboshlovchi”, “destination” — “sayohatgoh”,
“greeter”— “kutib oluvchi”, “doorman”— “eshik og’a”, “broadway” — “sayilgoh”,
“camp” — “oromgoh”, “floor maid” — “gavat ogsochi” kabi ma’nolarda keladi.
Binobarin, sohaviy leksikaning muayyan tilning 0‘z so‘z yasash imkoniyatlari,
so‘z yasash modellari asosida hosil qilinishida ularning milliy-madaniy
xoslanishidan darak beradi.

Til — turli madaniy til hamjamiyatda mujassamlashgan milliy
madaniyatlarni jamlovchi vazifasini bajaradi. Shu bilan birga, til lug‘aviy va
ma’noviy tarzda butun ko’p qirrali madaniyatni, murakkab jamiyatni leksik va

19 https://wanderingwheatleys.com (Murojaat sanasi: 1.05.2024)

20 https://www.uzbekistan.travel (Murojaat sanasi. 08.05.2024)
21 Uzbekistan airways, inflight magazine, 01 (114) 20023, ISSN 2181-8266.info@uzairways.com
22 https://www.centralasia-travel.com (Murojaat sanasi:10.05.2024)
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semantik jihatdan gamrab olishga qodir bo‘lgan bir dunyodir”?. Zotan, madaniyat
tushunchasi qadriyat, milliy urf-odatlar, taomillar, garash va tasavvur qgilish
tizimlari hamda umumiy ijtimoiy me’yorlarini gamrab oladi va bularning hammasi
muayyan millat tilida o‘z aksini topadi.

O‘zbek tilida gastronomik turizmga oid quyidagi taom nomlari aniglandi:
gozon kabob, shish kabob, somsa, halim, palov, sumalak, hasip, do ‘Ima, pashmatk,
xonim, shilpildoq, holvaytar, novvot, qurut, gatiq, tuxumbarak, qo ‘tirbarak,
gogirim, nisholda, ayron, musallas, sharop, chuli, atala, quymoq, shirgovoq,
chalpak, chakki, norin, gazi-garta, go ja, gulchatoy va h.k.

Ingliz tilida gastronomik turizmga oid quyidagi realiyalarni keltirish
mumkin:

Angle cake — un, tuxum oqidan yog‘siz qilib tayyorlangan yengil, xalga
shaklidagi tort bo‘lib, usti yupqga shirinlik (glazur) bilan sirlangan; Roll — uzun
nozik bulochka, piping scone— sulili non, pudding — puding-tuxum, un, sut, shakar
qo‘shib bug‘da yoki duxovkada tayyorlangan yengil taom, pudingga ta’bga qarab
har narsa qo‘shib tayyorlash mumkin, mevalar qo‘shib dissert sifatida yoki go‘sht,
kartoshka, yog‘ qo‘shib to‘yimli ovqat o‘rnida  ham iste’mol qilinadi.
Gingerbread — imbirli pryanik, brandy, whiskey — alkogolli ichimlik, marmalade
— odatda sitrus mevalariga shakar ko‘shib tayyorlangan shirinlik, pantry — bufet,
ozig-ovgat mahsulotlari saqlanadigan omborxona, porringer — taom solib yeyish
uchun idish, cosy — choynak ustiga tikilgan goplama, lunch basket — yemak savati
bo‘lib, pikniklar yoki boshqa joyda ovqatlanish maqgsadida olib yuriladi.

Sh.B.Djabbarovaning fikricha, muyyan jamoa tiliga mansub realiyalar
—milliy predmetlar, milliy kiyimlar, milliy taomlar, milliy tuzimlar, milliy
an’analar nomlari milliy xususiyatga ega til vositalari sirasiga kiradi. Ular tilning
xalqchilligi va o‘ziga xosligini belgilagan holda, matnning bo‘yog‘ini yuzaga
keltiradi®*.

Turistik manzillarni reklama qilishda matnlar madaniy jihatdan bo‘yoqdor
bo‘lishi, unda moddiy qulayliklardan tashqari, sayyohlarda qiziqish uyg‘ota
oladigan milliy gadriyatlarni aks ettirish orgali yuqori natijalarga erishiladi:

“Most of the small shops that sell souvenirs around Uzbekistan are
concentrated in the rooms (hujras) of Madrasahs that you’ll be visiting during
your trip” — (O zbekiston (ashyoviy realiya) bo ‘ylab esdalik sovg ‘alari sotiladigan
kichik do ‘konlarning ko ‘pchiligi siz sayyohatingiz davomida tashrif buyuradigan
madrasalarning (ijtimoiy-siyosiy realiya) hujralarida (etnografik realiya)
joylashgan)®.

Bundan tashqgari realiyalar o‘zlashgan so‘zlar sifatida boshqga xalglarning
urf-odatlari, madaniyati va turmushiga kirib, o‘sha xalqglar turmush tarzida

2 Jluxaues JI.C. Konnenrocdepa pycckoro ssbika / Use. PAH. Cep, nut, u s13. 1993, — T.: 52, Ne 1. — C. 3-9.
24I[>I<a66ap013a 1. Meaunanuckypceaa MyKoOMIICH3 JICKCHKAHUHT IMHTBOMAaIaHUI aclieKTaa TaaKuku. OuirdaH. 0.
¢ancada n-pu (PhD) ...mucc. — Tepmus, 2023. — b. 26.

Bhttps://wanderingwheatleys.com (Murojaat sanasi: 6.05.2024)
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mustahkam o‘rin egallab, terminlar kabi keng qo‘llanilishi holatlari ham ma’lum:
rancho, villa, bouling, spagetti, fors major, karavan, sunami, alfresko, tabldot,
bungalo, kargo, kazino, opera, kruiz, karaoke, menejer, franchayzing, Shengen,
karnaval va boshgalar.

Shuning bilan birga mehmonxona bilan bog‘liq tushunchalarni ifodalashda
ham realiyalar kuzatiladi: brunch — kechikkan nonushta, busboy — ovgatlanadigan
stolni tozalab tartibga keltirib turuvchi ishchi, eider down — par ko‘rpa, butler
— dabdabali xonalarga xizmat ko ‘rsatuvchi mehmonxona ishchisi, hospitality desk-
xizmat ko‘rsatish byurosi — mehmonxona qabulxonasidagi peshtaxta bo‘lib,
ekskursiyalarni tashkil qilish, teatr va tomoshalarga chipta sotish, shahar
restoranlaridagi joylarga buyurtmalar berish kabi xizmatlarni ko‘rsatadi.

Shu o‘rinda, baynalmilal — ko‘pchilik tillarning leksikasida majud bo‘lgan
inglizcha realiyalar ham mavjud: tour, voucher, roller coaster, rating, cowboy,
Disney land, selfing, surfing, jeans, love story, screening, google, impeachment,
interface, safe, trend, display, smartphone, madam, apartheid, camping,
marshmallow, co-working.

Ma’lumot o‘rnida, o‘zbek tilida ingliz sayyohlariga mamlakatimiz tarixi,
madaniyatini namoyon qilishda quyidagi leksik realiyalar vogealanishi kuzatildi:

1. Ashyoviy (Toponimlar):
Afrosiyob — Afrosiyab, Movarounnahr — Maverannahr, Marg ‘ilon — Margilan,
Samargand — Samarkand, Buxoro — Bukhara, Xiva — Khiva. Termiz — Termez,
Xorazm — Khorezm, Shahrisabz — Shakhrisabz; Registon Square — Registan
maydoni, Bibi Xonim masjidi — Bibi-Khanym Mosque, Tilla Qori madrasasi
—Tilla-Kari Madrasah, Sherdor Madrasasi — Sher-Dor Madrasah, Go‘r Amir
magbarasi — Gur Emir Mausoleum, Ulug‘bek rasadxonasi — The Ulughbek
observatory, Avliyo Doniyor magbarasi — Mausoleum of St. Doniyor (Khoja
Doniyor), Amir Temur — Amir Timur (Tamerlane), Ibn Sino —Avicenna, Al Buxoriy
— Al-Bukhari, Al Beruniy — Al-Biruni, Al Xorazmiy — Al-Khwarizmi,

2. Etnografik: do ‘ppi (doppi), belbog * (belbok), ko ‘zmunchoq (kuzmunchok),
chimildiq (chimildik), zardevor (zerdivor), beshik (beshik), atlas (atlas).

3. Mehnatga oid: choyxonachi (chayxanachi), charxpalak (charkhpalak),
omoch (omach).

4. Madaniyat va san’atga oid: chanqovuz (chankavuz), karnay-surnay (kernei-
surnei), hashar(khashar), kelin-salom (kelin-salom), ko ‘pkari (kupkarti).

5. Etnik obyektlar, taxallus va lagablarga oid: xorazmiylar (The Khorezmians),
temuriylar (The Timurids), boburiylar (Baburis).

6. O‘lchov va pul birliklari: tanga (tenge), so ‘m (sum), chaga (chaka).

7. ljtimoiy-siyosiy: xaram (harem), zindon (zindon), madrasa (medrese),
darvesh (dervish).

8. Harbiy realiyalar: yasovul (esaul), chopar (chapar), sarboz(sarbaz).

Tadgiqot ishida sohaviy matnda frazeologik birliklardan foydalanishning
pragmatik salohiyati so‘zlovchining nutqda hissiy va baholash pozitsiyalari
ifodalangan til belgilariga munosabati bilan bog‘liqligi tahlil gilindi.
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Frazeologik birliklarning kommunikativ va pragmatik xususiyatlaridan
kelib chigib, ularning asosiy pragmatik parametrlari ekspressivlik vazifasidan
iborat. Zero, har qanday frazeologik birlik ma’lum kommunikativ vazifani
bajaradi. Ingliz tilida turizm sohasida quyidagi frazeologik birliklar kuzatildi:
Break the ice — muzni yorish. Suhbat yoki ijtimoiy mulogotni boshlash. Sayohat
paytida sukut va noqulaylikni to‘xtatish magsadida. On cloud nine — yettinchi
osmonda. Sayohat paytida g‘ayrioddiy baxt va quvonchni his qilish. Catch some
rays — quyosh nuridan yoki quyoshning botishidan zavglanish. Wet behind the
ears — go‘llik va tajribasizlik yoki birinchi marta sayohat gilgandagi noqulay
holat. Blow off steam — og‘ir va zo‘riqtiruvchi sayohatdan so‘ng qulay va zavqli
maskanda rohatlanish. In the same boat — bir kemada bo‘lish, ya’ni hamma qatori
bir xil vaziyatda bo‘lish. Bite off more than you can chew — og‘ir ma’suliyatni oz
zimmasiga olish. Mashaqgatli sayohatda yo‘lboshchilik gilish. Take a rain check
—rejalashtirilgan ishlarni ortga surish. Kutilmaganda rejalashtirilgan ishlarni ortga
surib sayohatga otlanish.

Frazeologizm — turg‘un birikma bo‘lib, til birligi sifatida ifodalanadi va
nutqning ta’sirchanligini oshiradi. F.Yuldoshovaning fikricha, frazeologizmlar
- oliy darajali til birligi bo‘lib, ularni “nutq bezaklari” deb atash mumkin?.

Frazeologizmlar odatda nutq subyektining mavzuga nisbatan hissiy
munosabat bildirishi kerak bo‘lgan hollarda qabul giluvchiga ma’lum pragmatik
ta’sir ko‘rsatish kerak bo‘lgan hollarda qo‘llaniladi. Bundan tashqari,
frazeologizmlar gabul giluvchiga fikrini to‘la-to‘kis yetkazish, uni ko‘ndirish va
harakatlarni amalga oshiriga undash kabi pragmatik vazifalarni ham bajaradi.
Mazkur birliklar tilda tayyor holatda mavjud bo‘lib, turizm sohasiga oid matnlarda
ham keng qo‘llaniladi. Masalan: “Some places of Uzbekistan are so majestic and
beautiful that the sights of them take your breath away” (frazeologizm
— hayratdan qotib qolasiz; o‘zbek tilidagi muqobili — koz ko‘rib, qulog
eshitmagan) ”;

“Faroe Islands in the North Atlantic are mysterious and unknown to the
standard international traveler. Now we are definitely “off the beaten track”
(frazeologizm — markazdan uzoqdagi tinch joy; o ‘zbek tilidagi mugobili — Yerning
narigi tomonida).

Shunday qilib, har ganday kasbiy sohada yangidan-yangi tushunchalarning
paydo bo‘lishi nafaqat til rivojlanishi uchun, balki madaniyatni namoyon qiluvchi
avloddan-avlodga o‘tadigan ramzlar, g‘oyalar, gadriyatlar, an’analar, me’yorlar
to‘plami sifatida ahamiyatlidir. O‘z o‘rnida  kasbiy leksika ekspressivlik
qoidalari, turli faoliyatlar, shu jumladan kasbiy faoliyatni gamrab oladi. Zero,
kasbiy leksikaning ekspressiv  xususiyatlari  tadqiqi  asosiy  lingvistik
muammolardan biri bo‘lib, semantik, stilistik, pragmatik tadqiqotlar ularning
lingvistik jihatlarini yoritadi.

BlOnnomosa ®., Xymoéposa ®. Vcropuueckue passutHe nepeBoja (paseosnormueckux eaunmi // Scientific
progress. 2021. Volume 2, Issue 7. — P. 618-623.
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XULOSA

Turizm sohasiga oid leksikaning lingvopragmatik aspektini o‘rganish asosida
quyidagi xulosalarga kelindi:

1. Til tadqiqida lug‘aviy birliklarni muayyan guruhlarga bo‘lib o‘rganish, uni
tizim sifatida tasavvur gilgan holda mukammal tasniflash imkonini beradi. Sohaviy
leksika mavzuviy guruhlarga ajratilganligi va bir sohaga tegishli birliklar turkumiga
umumiy tavsiflar berishi bilan tavsiflanadi. Turizm sohasi birliklarini alohida tur
sifatida o‘rganish bir til doirasida lug‘at tarkibi va lisoniy birliklar ma’nosini aniq
anglashga yordam bersa, uni turli tizimli tillar doirasida qiyosiy o‘rganish muhim
kommunikativ va lingvomadaniy ahamiyat kasb etadi.

2. Turizm leksikasi mazkur sohaning murakkab va keng qamrovli ekanligini,
shuningdek, sohaning turli xil aspektlarini ifodalash uchun turli lingvistik
vositalardan foydalanilishini ko‘rsatadi. Boshqa ma’noviy guruhlar singari turizm
leksikasi tarkibi ham globallashuv jarayoni ta’sirida tez-tez yangilanib, kengayib
borishi uning mavzuviy guruhlari yuzasidan yangi tasniflarga ehtiyoj tug‘diradi.
Tadgigotda turizm sohasiga oid asosiy yigirmata guruh va uning qator ichki
guruhlari mavjudligi aniglandi.

3. Turizm sohasi leksikasini so‘z yasalishi nuqtayi nazardan tahlil qilish
mobaynida so‘z yasash usullarining asosiy turlari to‘rt turga bo‘linishi aniglandi.
Ular leksik-semantik, morfologik, sintaktik va abbreviatura usullaridir. Ular orasida
morfologik usul sermahsul hisoblanadi.

4. Turizm leksikasining yasalishi derivatsion tamoyillar asosida leksik
birliklarning semantik kengayishi va turli leksik-semantik mikromaydonlarni hosil
gilishi kuzatildi. Har ikkala tilda ham turizm terminlarining ko‘p qismini ikki
komponentli terminlar tashkil giladi.

5. Turizm leksikasi tadqiqi, soha leksikonini chuqurroq o‘rganish orqali turli
madaniy va ijtimoiy omillarni aniglashga imkon beradi. Lingvopragmatik
yondashuv turistik nutgdagi mulogot magsadlari va ularni ifoda imkoniyatlarini
nazarda tutadi. Bu yondashuv turizm sohasida tildan foydalanish, xizmat
ko‘rsatuvchi sohalarda kommunikatsiya strategiyalarini o‘rganadi. Turizm
leksikasini tadqgiq gilishda pragmatik yondashuv muhim ahamiyat kasb etadi.
Pragmatik yondashuv orqali turizm sohasiga oid leksikaning nominativ, ekspressiv
hamda pragmatik xususiyatlari aniglandi.

6. Termindasemiotik tuzilmaga xos bo‘lgan lingvopragmatik xususiyat mavjud.
Turizm  terminologiyasining eng Yyaqqgol pragmatik jihati, asosan,
umumiste’moldagi ekspressiv xususiyatga ega bo‘lgan terminlar orgali namoyon
bo‘ladi. Bu jarayon terminlarning nominativ funksiyasi bilan bevosita bog‘liqdir.

7. Turizm leksikasida milliy-madaniy xususiyatlarning aks ettirilishi muhim
ahamiyat kasb etadi. Bu leksika o‘zbek tilining boy madaniy merosini va xalgning
olam manzarasini aks ettiradi. Bunda birliklarning yangiligi, gisga ifodalanishi va
jarangdorligi muhimdir. O‘zbek tilida turizm sohasiga oid ko‘plab terminlar
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baynalmilal termin elementlari asosida shakllangan. Ushbu terminlar o‘zlashmalar
va yangi terminlar yaratish orgali tilninging boyishiga katta hissa qo‘shishi
kuzatildi.

8. Turizm terminlarining pragmatik jihati terminlarning tilda qo‘llanish
shartlarini va ularning real kommunikativ vaziyatlarda ganday faoliyat yuritishini
o‘rganishga tegishli. Ushbu jihat, kontekst, gapiruvchining maqgsadlari va
tinglovchining taxminiy kutilmalari terminlarni tanlash va talgin gilishda ganday
ta’sir qilishini hisobga olish muhimligi dalillandi.

9. Metaforalar turizm sanoatining kuchli vositasi hisoblanadi. Ular turistik
mahsulotlar va xizmatlarni yanada chuqur va hissiy idrok etishga yordam beradi,
noyob takliflar yaratishda va turist bilan sayohat o‘rtasidagi bog‘lanishni
mustahkamlashga yordam beradi. To‘g‘ri tanlangan va qo‘llanilgan metaforalar
turizm dunyosida muvaffaqiyat kaliti bo‘lishi, ular nafaqgat tilni boyitishi, balki
iste’molchilar bilan yanada samarali va hissiy alogani ta’minlashi isbotlandi.

10. Terminlar tizimida turizmga oid termin realiyalarning semantik-struktur
xususiyatlari, shakllanishi masalasini tadqiq etish tarmoq terminosistemasining
o‘ziga xos jihatlarini aniglashda muhim o‘rin tutishi asoslandi.
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BBEJEHUE (anHoTamusi Auccepranuu aokropa ¢puocodpun (PhD))

AKTyaJlbHOCTb M BOCTPe0OOBAHHOCTH TeMbI JMccepTanmuu. B Muposoii
JIMHTBUCTUKE BCE OOJbIIEe PACTET MHTEPEC K M3YUYCHUIO CHEIMAIbHOW JIEKCUKHU
Pa3IMYHBIX OTpaciiell C TOYKW 3PEHMsI IPArMaTHUKU U JIMHTBOKYJBTYpHI. 1Ipu 3TOM
YCWIMBAIOTCSI BHUMAHUE U HMHTEPEC K U3YYCHHIO SI3bIKA B KAYECTBE CHCTEMBI B
TUTOCKOCTU JIMHTBUCTUKUA KaK CPEACTBA BBIPAXKECHHUSI COOBITUI JEHCTBUTEIHLHOCTH,
OTpa)kaeMOM B CO3HAHUM YeJIOBEKA. BmecTe ¢ TeM B pe3ybTare HayYHO-TEXHUYECKHUX
JNOCTM)KEHUHM, KOTOPBIMM  COINPOBOXKIAETCS  pa3BUTUE  OOILECTBA, 3aMETHO
pacIIMpUIIOCh IIPOU3BOJCTBO, & C HUM M HOMHHATUBHOE IOJIE JIEKCHKH, IOITOMY
WCCIIEIOBAHUE OTPACIEBOM JIEKCHKM M CIIELUAJIBHOW TEPMHUHOJIOTMU B PA3IAYHBIX
aCreKTaX UMEET BAJKHOE TEOPETUUYECKOE U TPAKTUUECKOE 3HAUCHHE.

Tor ¢axr, 4yT0 B MHUPOBOM JHMHIBUCTUKE JIEKCUKA TYpUCTHYECKOH cdepbl
COOTBETCTBYET, C OJHOW CTOPOHBI, HAyYHOW TEPMUHOJIOTMH, a C JPyrou
— BCEHapOJHOW JIeKcuke, TpeOyeT, Hapsay C TpPaJAULUUOHHBIMU  BHJIAMHU
JIMHTBUCTUYECKOIO aHAIM3a, HOBBIX, COBPEMEHHBIX METOJOB U IIOAXOAOB B XOJIE
pELIeHNs] TAKUX BOIIPOCOB, KaK CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUE U KYJIbTYPHBIE IIPU3HAKU
3TO  cepbl, 3aKOHOMEPHOCTH METOJUYECKOrO0 NPUMEHEHHUsS, a  TaKke
[parMaTU4ecKass W JIMHTBOKYJIBTYpHas  HMJIEHTHYHOCTb.  CucremaTtusanus
U yHU(UKauus npohecCHOHATbHOW TEPMUHOJIOTUN U OTPACIIEBOM JIEKCUKU B paMKax
TYPUCTUYECKOW  JIEKCHKH, TMPAarMATUYECKUA W  JIMHTBOKYJIBTYPHBIM — AHAIU3
JIEKCUYECKOr0 TUIACTa, OTHOCSMIErocs K cdepe TypusMma, ONpeAeseHHe OCHOBHBIX
TEHJCHUUI TMPUMEHEHUS W Pa3BUTHsI OTPACIEBOM JIEKCHMKU CTald B Yy30€KCKOU
JIMHTBUCTHKE HAYYHO-TEOPETUYECKOM HEOOXOIUMOCTBIO.

B Hammeil crpane TypusMy, KOTOPBIA C TIEPBBIX XK€ JIHEH Toce OOpeTeHHS
HE3aBHCUMOCTHU ObLJ1 0003HaUEH KaK Ba)KHOE HalpaBlIeHHME S3KOHOMUYECKOTO POCTa,
yzenseTcs 0co00e BHUMaHKE Ha yPOBHE FOCYJapCTBEHHON MOMUTUKU. Bbuti co3/1aHbl
HEOOXOUMBbIE Ul Pa3BUTUSL C(epbl OpPraHU3aLMOHHO-TIPABOBBIE MEXAHU3MBI,
IIPABUTEIILCTBO MPUHSJIO COOTBETCTBYIOLIUE 3aKOHOIATENBHBIE aKThI U OTOT IIPOLIECC
aKTUBHO MpoJIoJpKaeTcs u ceiuac. Takum oOpa3om, poiib Typru3Ma B HAITMOHATIBHOMN
DKOHOMHMKE ¥ TPUOPUTETHOCTh, KOTOPON HANEISAETCS TYPU3M, HE TOTEPSIOT CBOETO
3HA4YeHUs U B OyAyIIeM, B YaCTHOCTH, B YCJOBUSX BCEBO3MOMKHBIX TIIOOATBHBIX
BbI30BOB, KOTOpble MblI MOXEM HaOmonate cerogus. CregoBarenbHO, Ha
CETONHSIIHNAN JIeHb, KOI/Ia B IMPOLECCE SKOHOMUYECKOW MOJEPHU3ALMM B HAIIEH
cTpaHe 0co00e BHUMaHHE YIAENSETCS TYpU3My Kak OJHOMY M3 TEpPCHEKTUBHBIX
HamNpaBJlICHUM, Takas 3a/laya, KaK MCCIEeIOBaHUE SI3BIKOBBIX OCOOEHHOCTEH
JIEKCUYECKUX €IMHUILI, OTHOCSILMXCS K OTpaciy, MPUOOPETaeT akTyanbHOCTh. 100, Kak
nonuepknyJ [HlaBkar Mupsuées, «Typusm — o/lHa U3 BaXKHBIX OTPACIed SKOHOMHUKH.
Heobxoaumo panbHeiiiiee COBEpPIIEHCTBOBAHME JAHHOTO CEKTOpa ¢ 3()(HEKTUBHBIM
UCIOJIb30BAaHUEM UMEIOLIMXCS BO3MOXKHOCTEH, 3TOTO TpeOyeT camo BpeMsi»
! Jlannas quccepTamyst OTHOCUTCS K BOIIPOCAM JIMHIBONIPArMATUKY B SI3bIKO3HAHUHU U
aKTyaJIbHA, IOCKOJIBKY ITOCBSIIEHA JIMHIBOIIPArMaTUYECKOMY HU3Y4YEHUIO JIEKCUKHU

! https://sputniknews.uz/ ([lata o6pamenus: 09.03.2024)
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cepbl Typu3Ma, KOTOpasl SIBISIETCS OTHOCHUTEIBHO HOBOM OTpacibi0 B HalIeH
CTpaHe.

JlaHHas guccepTauvs B ONPEAEIEHHON CTEIIEHH CIIYKUT pealin3alluy 3a/1ay,
o0o3HaueHHbIX B VYkazax u IloctanoBnenusix Ilpesunenta PecmyOmnuku
V36ekuctan Ne III1-238 ot 27 wutons 2023 roma «O Mmepax Mo AanbHEHIIeMy
yCKOpeHHuto pegopM U 3(PGHEKTUBHON OpraHU3alUUd CUCTEMBI FOCYJapCTBEHHOIO
ynpasienuss B cdepe Typusma», Ne VII-6097 ot 29 oxtabps 2020 roga
«O06 ytBepxkaenuu Konneniuu passutus Hayku 10 2030 roga», Ne VII-6108 ot
6 Hos0ps 2020 roga «O mepax mo pa3BuTHIO chep oOpa3oBaHHs U BOCIUTAHUSA, U
HAyKH{ B HOBBIH IepuoJ pa3Butusa Y30ekucrana», Ne III1-5117 ot 19 mas 2021 roga
«O Mepax Mo MOAHSATHIO HA KAYECTBEHHO HOBBIM YpPOBEHb ACSTEIBHOCTU MO
MOMYJIIPU3AIA W3YYEHUST WHOCTPAHHBIX S3BIKOB B PecmybOmuke Y30ekucrany,
Ne VI1-60 ot 28 Hos0ps 2022 rona «O Crparteruu pazsutusg HoBoro Y30ekucrana
Ha 2022-2026 romp», a Takke B JAPYIMX HOPMATHMBHO-TIPABOBBIX AaKTaX,
OTHOCSIIIUXCS K 3TON 001acTH.

CooTBeTcTBHE  HMCCJIEOBAHUSA  NPHOPHUTETHHIM  HANPABJIEHUAM
Pa3BUTHS HAYKH U TEXHOJIOT Uil pecny0mkH. /[aHHOE HCCle10BaHUE BBIITOJIHEHO
B paMKax MPUOPUTETHOIO HAIMpPaBICHUS Pa3BUTUS HAYKH M TEXHOJOTHI
pecniyonuku |. «DopMupoBaHMEe WHHOBAIIMOHHOW HKOHOMHKM W TIyTH €€
peanu3zauuu B COLMAIBHOM, IMPABOBOM, KYJIbTYPHOM, IOYyXOBHO-HPaBCTBEHHOM
pa3BUTHHU UHGOPMAIIMOHHOTO 00IIIECTBA U JIEMOKPATUUYECKOTO TOCY1apCTBaY.

Crenenb u3y4eHHOCTHM mpooOuaemMbl. OTpacieBass JIEKCHKA, S3bIKOBOE
OMHCAaHUE B HEW TEPMUHOB OCBEIIEHBI B pabOTax TaKUX Y4YEHBIX-JIMHTBUCTOB, KaK
A. Manpammes, A. Xomxues, X. Exropos, 3.H. Apwumosa, JI.M. fImeomeBa,
X JI. Ilanyanosa, M.C. Axarosa, C.X. Hypmaroa, O.M. ITynarosa, I'.E. I'ynomosa,
0.C. Axmenos, I'.H. Apanos, 2.J1.B. Bapoep, C.B. I'punes-I'punesna® u apyrue.

MananneB A. V30eKcKkas XMMUYECKas TEPMHHOJIOTHS M BOMPOCH €€ HOpMalu3aluu. ABTOped. JHcC. ...KaHI.
¢unon. Hayk. — Tamkent, 1986. — C. 25.; XoxueB A. THIIIYHOCINK TEPMUHJIAPUHUHT N30XJH JyraTtu (TosnkoBbIH
CTI0BAph THHTBHCTHUECKMX TepMUHOB). — T.: HarmonanbHas sHmukIonenus Ysoexuctana, 2002. — 366 c.; Exropos
X. VY36ex Twim XapOuii TEPMHUHOJOTHSICHHHHI CHHXPOHHK TaAkuku (CHHXPOHHOE HCCIIEeJOBaHHE BOEHHOU
TEPMHHOJIOI'MU Y30€KCKOTO SI3bIKa): TUCC. ...KaHJ. ¢uion. Hayk. — Tamkent, 1996. — 163 c.; Apunosa 3.H. V30ek
THJIM MYCHKAIIyHOCIUK TepMHuHOyIorusacH (TepMHHOIOTHS My3BIKOBEAECHHUS B y30€KCKOM s3bIKe): ABTOped. Iucc.
...kaHz. dunon. Hayk. — Tamkent, 1998. — C. 26.; Mynnomesa JI.M. EHrun caHoaT coXacura O TepMUHIAPHUHT
MHIIIN3, y30€K, pyc TWIIapuaard u30xiu ayrati (Pyccko-aHrino-y30€KCKHi TOJIKOBBIA CIOBAaph TEPMHUHOB JIETKOH
MPOMBIIIICHHOCTH). — TamkenT: Surn Hamp, 2021. — 208 c.; [Tanyanosa X.JI. MHrmm3, y30ek, pyc Ba KOpaKalok
THJUIApUAA SKOJIOTMK TEPMUHJIApHHUHI JIEPUBAllMOH-CEMAHTUK MpUHIMIUIApU (JlepuBanmoHHO-ceMaHTHYECKHE
MPUHIUIIBI KOJIOTHYECKUX TEPMHUHOB B AHTIIMHCKOM, Y30€KCKOM, PYCCKOM M KapaKaJINaKCKOM S3bIKax): JIUCC...
kaHxa. ¢wron. Hayk. — T, 2016. — 232 c.; AxatoBa M.C. Y30eK THJIMHUHI €ro4co3JIMK TEPMHHOJIOTHSICH
(IepeBooOaenouHast TS PMHHOJIOTHS y30€KCKOTO S3bIKa): TUCC. .. KaH. ¢puinon. Hayk. — T.,2004. —C. 23.; HypmaroBa
C.X. Ucroku popmupoBaHus B GyHKIIMOHUPOBAHNE ACTPABUAKOCMHUYECKON TEPMUHOJIOTHH B JIEKCUKE aHTITUICKOTO,
PYCCKOTO M y30€KCKOro sI36IK0B: ABTOped. aucc... kaua. ¢pwion. Hayk. — T., 2000. — C. 28.; ITynaroBa O.M. Y306ek
xopeorpadusi TEPMHUHOJIOTHSCHHUHT MAKIJIAHWII MaHOanmapu Ba puBoxJianumy (Mctounnku (GopMupoBaHus H
pa3BuTHE y30€KCKOW Xopeorpaguueckoil TepMUHOIOTHN): ABTOped. nucc... kana. ¢umoin. nayk. — T., 2001. — C.
26.; T'ynomosa T'E. V36ek 1opuIuK TepMHHOJIOTMACHHMHT HCTHKJION NaBpH Tapakkuétn (PasBuTHE y30eKCKOH
IOPUANYECKON TEPMHHOJIOTHHU B 3IIOXY HE3aBHCHMOCTH): JIMCC...KaH . ¢uion. Hayk. — T., 2005. — 57 c.; AxmeznoB
O.C. MHMurmm3 Ba y30eK TH/UIApUAA COJNHMK-00KXOHAa TEPMHUHJIADWHHMHI JIMHIBHCTHK TaxXJHWJIM Ba Tap)KuMma
Myammoutapy (JIMHrBUCTHYECKNH aHAIM3 U ITPOOJIEMBI IIepeBO/Ia HaJIOrOBO-TaMOKEHHBIX TEPMHUHOB Ha aHIJINHCKOM
M y30eKCKOM s3bIKax): naucc. jaok. ¢umon. Hayk. — Tamkenr, 2016. — 256 c; ApanoB I''H. Enrun canoar
JIEKCUKAaCHHUHT JINHI'BOMaJaHNi acleKkTy (MHIJN3, y30eK Ba pyc THILIapu Muconnaa) (JIMHrBOKyJIBTYpHBIN acrieKT
JIEKCHKH c(epbl IErKOH MPOMBIIUIEHHOCTH (Ha pUMepe aHIIMHCKOT0, Y30EKCKOT0 M PYCCKOTO S3BIKOB)). — Tepmes,
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B MuUpOBOI JUMHTBUCTUKE HAyYHBIE W3BICKAHUS, OTHOCSIIUMECS MMEHHO K
TYPUCTUYECKOW JIEKCHKE BEIUCh TAaKUMM YYEHBIMH, Kak M.A. BuHHOKYpOB,
O.P. bopopenko, E.E. MensmukoBa, H.B. ®wunaroBa, H.A. TroneHena,
C.A. Iloromaesa, O.I1. Kapebuna, O.A. bopmoroBa, I'.A. Illop, Dpuk Koxen,
JI. PoGepr, Kynep, Anam Yuncon, Kpucrniun Tepnoy u A. SIBopckuii®,

N3 y30eKcKuX YYEHBIX-JIMHTBUCTOB OOIIKME MPOOIEeMbl TEPMHUHOJIOTUU
chepbl Typu3aMa OO0BEKTOM CBOMX wucciaenoBanuii caenanu H.M. Sky6osa,
H.T. Xomxaesa, 3.P. Cobuposa, A.I1l. Xon6o6oesa, 5. SIxmmesa u npyrue’. B otux
UCCIIEIOBAHUSIX BOIPOCH M3y4YallMCh B OCHOBHOM B paMKaX OJIHOTO f3bIKa,
a HAy4yHbIE WCCIEOBaHUS B MEXBI3BIKOBOW OOJacCTH, B YaCTHOCTH,
B JIMHTBOIIPAarMaTU4e€CKOM IIJIaHE HA MPUMEPE Y30EKCKOTO Y aHTIIMHCKOTO SI3bIKOB,
MPAKTUYECKA HE NPOBOJMINUCH. IJTOT aCMEKT OOOCHOBBIBAET AKTYyalbHOCTh
1 HEOOXOJIMMOCTh MCCJICI0BaHUS.

CBsi3b TeMBbI JUCCEPTANHUU ¢ HAYYHO-HCCJIEA0BATEIbCKUMHU padoTamu
BbICIHIEr0 Y4eOHOI0 3aBe/IcHUS, B KOTOPOM ObLIa BBINOJHEHA JUCCEPTALHS.
HuccepranrionHass paboTa BBIMOJHEHA B paMKaxX HAyYHO-HCCIIEI0BATEIhCKUX
paboT, TPOBOAMMBIX Ha Kadeape oOmEro A3BIKO3HAHUSA  Y30EKCKOTO

2023. -142 c; Barber E.J.W. Prehistoric Textiles. The Development of Cloth in the Neolithic and Bronze Ages with
Special Reference to the Aegean. — Princeton: Princeton University Press, 1991. — P. 471. I'punes-I'punesuu C.B.
Bgenenue B repmunoBenenHue. — M.: MockoBckuit muueit, 1993. —309 c.;

3Eric Cohen, Robert L. Cooper. Language and tourism//Annals of Tourism Research. Vol 13. No 4, 1986. — P. 533-
564; Adam Wilson, International tourism and linguistic accommodation: Convergence towards and through English
in tourist information interactions//French Journal of English Linguistics “Anglophonia”/ DOI:
10.4000/anglophonia.1377. 2018; Thurlow C., Jaworski. A. Tourism discourse: Language and global mobility.
Basingstoke: Palgrave Macmillan, 2010; BunokypoB M.A. YUto Takoe typusm? //U3Bectuss baiikaibckoro
rocynapctBeHHoro yHmBepcureta. 2004, Ne 3. — C. 19-24.; Punum B.B. PasBurne m mpoaBmkeHHE HHIYCTPUU
JISIIOBOTO TypU3Ma Ha TYPHCTHYECKOM pBIHKE. IWCC, KaHX, SKoHOM, H., — Cankr-IlerepOypr, 2007. — 278 c.;
Bondarenco O.R. Dominant properties of the English-language discourse of the tourism sector as the basis of the
discursive competence of professionals // Herald Moscow State Linguistic University. Moscow, 1012 No.5. — P. 64-
74; MenpmmkoBa E.E. Mudomnostnka pekiiaMHOTO TYpHUCTHYECKOTO HappaTHhBa: AWCC. KaHI. (WION. HayK. —
Aprannensck, 2012. — 235 c.; ®unarora H. B. Jluckypc cdepsl Typru3Ma B IparMaTiueckoM H JIMHIBUCTUYECKOM
acrekTax: Jmucc. Kau. ¢punon. Hayk. — Mocksa, 2012. — 179 ¢; Tyulenova N.A. Dissertation for the scientific title of
Candidate of Philological Sciences. Linguocognitive strategies for positioning and promoting tourism services in
Russian and Anglo-American advertising. — Omks, 2008, — 269 p.; Iloromaea C.A. SI3bIKOBBIE CpEICTBa
apryMeHTalu# BO ()paHIly3CKOM TYPUCTHUECKOM JHCKypCe: qucc. .. Kaua. ¢umoin, Hayk. — Upkyrck, 2008. — 234 c.;
Kapebuna O.I1. CemanTH4eckasi opraHn3anys JMHTBUCTUYECKUX M MapaJUHIBUCTHYECKUX (DEHOMEHOB B TEKCTax
npeaMeTHoi obmacti « Typu3my»: auccepranus ... KaHauaaTa guaoiorndeckux Hayk. — Kpacromap, 2008. — 191c.;
Bopmotosa O.A. Illop I'.A. Typuctuueckuii quckypc: ocHOBHBIe acnekTsl. 2017. Ne 62. — C. 235-239.; MapkoBa
E.U. 3aumcTBOBaHHas Jekcuka B chepe Typusma // Monoaoit yuénsiid. 2014. Ne 1 (60). — C. 682-684.; [lenucosa
I'T., Apo3n A.®., Pomanosuu P.I'., Typuctuueckass TEpMHHOJIOTUS. B COLIMOJIMHTBUCTHYECKOM U MEPEBOIUECKOM
paccmotpennu //Tpyns! pakynbreTa MexayHapoaHbIX oTHomIeHuH 201 1: HayuynbIii cOopauk. Beimyck I1. — 160 c.
“dky6osa H.M. Typusmra ouj y3/JalllaH TEPMUHIADHUHI JIEKCHK-CEMAHTHK Xycycustinapu (Jlekcuko-
CEMaHTHYECKHe OCOOSHHOCTH 3aMMCTBOBAHHBIX TYPHUCTHUECKUX TEPMHUHOB): ABTOpedepar aucc... A0K. dpuiocod
(PhD) mo ¢mion, Hayk. — Tamkent, 2023. — C. 25-26.; XomkaeBa H.T. JIekcuka Typu3ma Ha aHTITHHCKOM U PYCCKOM
SI3bIKAX: JIEKCUUECKasi CEeMaHTHKA B TYPUCTHYECKUX 0030pax // Momnosoit yu€nsiid. 2021. Ne 49 (391). — C. 478-480.;
CobupoBa 3.P. Y30ex Ba WHIIH3 TWUIApHAArd TypuU3M TEPMHUHIAPHHHUHT THIOJIOTHACH, y3apo OepwiwImy Ba
nekcukorpapuk TankuHM  (Tumonorus, B3aMMO3aMEHIEMOCTh M JIEKCHKOrpaduyeckas HHTepHpeTaius
TYPUCTHYECKUX TEPMHHOB B Y30€KCKOM 1 aHIIMICKOM si3bIKax): ABTopedepat mucc. 1ok. punocod (PhD) mo duiou,
Hayk. — Byxapa, 2021. — 168 c.; Xon6o6oesa A.Ill. Typusmra oun pexiamanap/ia pUTOPHK aCIIEKHUHT YOTUIITHPMA
tankuku (CpaBHHUTEIIBHOE MCCIIEI0BaHUE PUTOPHUYECKOTO aCHEeKTa TYPHCTHYECKOH pekiamsbl): ABTopedepar aucc.
Jok. ¢punocod (PhD) o duios, Hayk. — Tamxkent, 2022. — 173 c.; Sxmuesa 5. Typusm Jiekcukacuia y3nanmMainapHi
ypranun myammostapu (ITpo6ieMsl H3y4eHus 3aMMCTBOBaHUI B TypUCTHUECKOH JeKkcuKe) // JKypHaia HHOCTpaHHbBIX
SI3BIKOB | JTMHTBHCTHKHU. 2023. Ne 5 (5). — C. 28-34.
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rOCY/IapCTBEHHOTO YHHMBEPCUTETa MHUPOBBIX S3BIKOB MO TeMe «AKTyaJbHbIE
POOIEMBI TUHTBUCTUKID.

Heapr  uccaegqoBaHMsl  3aKJIIOYAETCA B HM3YYEHUH  CTPYKTYpPHO
-CEMaHTUYECKUX, IEPUBALIMOHHBIX U TPAarMaTUYeCKUX 0COOCHHOCTEN JIEKCHUECKUX
€MHMI], OTHOCALIUXCS K cdepe Typu3Ma B y30€KCKOM U aHIJIMMCKOM S3BIKaX,
B JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOM ACTIEKTE.

3agaum uccJie10BaHUA.

— Ha 0a3e TEOPEeTHMYECKOro IOAXO0/Ja OCBETUTh CTENEHb M3yYEHHOCTH
TYPUCTUYECKOU JIEKCUKH;

— OIKACATh TEMATUYECKUE TPYIIIbI, OTHOCIIIUECS K TYPUCTHUECKON JICKCHUKE;

— OCBETUTH CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKHUE, J€pUBALIMOHHbBIC 51
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUE OCOOEHHOCTH TYPUCTUYECKON JIEKCUKH;

— Ha 0aze  JMHTBONpPArMaTU4YeCKOro  aHajdu3a  BBISIBUTH  (DAKTOPHI,
OTPENEIAIONIME JKCIPECCUBHOCTh W JIMHTBOKYJBTYPHBIE OCOOCHHOCTH
TYPUCTUYECKOU JIEKCUKH.

B kauecTBe 00BbeKkTa MccCaeq0BAHUSI BHIOPAHBI TEKCThI Ha y30€KCKOM U
aHTJIMHACKOM SI3bIKAX, COACpPIKaIUe €AMHUIIBI, OTHOCAIIMECS K cpepe Typu3ma.

IIpeaMer wucc/Ie0OBaHUS COCTABJISIOT IPArMaTUYECKHUE, CTPYKTYPHO
-CEMaHTUYECKUE, ITUMOJIOTUYECKUE U JIMHI'BOKYJIHTYPOJIOTHUECKHE 0COOCHHOCTU
UCIIOJIb30BAHUSL JICKCUYECKUX CIMHMI], OTHOCSIIUXCA K cdepe Typusma
B y30€KCKOM M aHTJIMICKOM SI3bIKaX, B TEKCTE.

Metoabl wucciaenoBanusi. B xozme paboThl Haj Jauccepranuet ObuH
MCIIOJI30BaHbl METO/T JIMHTBUCTUYECKOU KiTacCU(UKAIIUKA, KOMITOHEHTHBIN aHAIIN3,
MparMaTUYECKUM aHAJIN3, TUHTBOKYJIbTYPOJIOTHUYECKUI aHAIIN3, S TUMOJIOTMYECKUI
aHAJIN3 U CTATUCTUYECKUN aHaIn3.

Hay4yHasi HOBU3HA MCCJIIOBAHUSA 3aKIFOYAETCS B CIEIYIOIIEM:

JIOKa3aHo, 4TO MOCPEJICTBOM  KJlaccuukauuu ONPEAECIEHHBIX
CEMaHTHYECKUX 3HAYEHUW TYPUCTHYECKON JIEKCUKH W MX TEMaTUYECKUX TPYIII
oOpa3yroTcs Takue MUKponoiis, kKak «lopHbld Typusm», «KiamouckarembHbIi
TYPU3M», «AnUTypu3M», «Cadapuy, «PenakcanmoHHbIN TypPU3M»,
«IIpombinneHHbit Typusmy», «KnagOuieHckuil Typusm», « CBaIeOHBIA TypU3mM»,
«Jlenoou Typuzm» U «KOCMUYECKUN TYpU3IM»;

nokazaHa 3()(PEKTUBHOCTH METOJOB CO3JAHUS JIEKCUKH TYPUCTHUECKON
cdepsl ¢ ucnonbp3zoBanueM addukcanmu, cyhdurcanuu U UpKyMpUKcAIul Ha
OCHOBE TMPHUHUMWIOB JEpPUBAlMA, a TaKXK€ OINPEICICHbl CTPYKTypHas
KJaccupuKalus U JEKCUKO-CEMaHTUYECKHE CBOMCTBA €€ MPOCTHIX U CIOXKHBIX
THUIIOB, CJIOBOCOYETAHUN U aOOpeBHUAaTyp;

Ha OCHOBE JIMHIBOIIParMaTH4YECKOTO aHajiu3a MCCIENOBaHa  POJIb
KOHTEKCTYaJbHbIX IPHU3HAKOB, OTHOCAIIMXCS K JIEKCMYECKHM E€IUHULIAM,
MPEACTABIIAIONIUM CEMAaHTUUECKUE TPYyMMbl, TakhMe KaK Ha3BaHUs OOBEKTOB,
HUCTOPUYECKUX COOBITUH, MECT, COOPYKEHHUH, MPOAYKTOB IMUTAHUS W TMPOIIECCOB
B chepe COBPEMEHHOTO Typr3Ma, BKITFOYasi CEMaHTUUYECKUM TIEPEHOC U YCTONYNBBIC
COYETaHHS — CJIOBOCOYETAHMS, B MIOBBIIIEHUH YKCIIPECCUBHOCTU TEKCTA;

30



4yepe3 peajuu, OINPEACIAIONIME OOIIHOCTh M YaCTHOCTh, JI0KAa3aHO, YTO
CTETEeHb KOJOPUTHOCTH HAlIMOHAbHO-KYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEH TYPUCTHUECKOM
JIEKCUKH OTpa)KaeT MPU3HAKU IPEBHOCTH, UICTOPUYHOCTH U HAPOJIHOCTH.

IIpakTHyeckne pe3yabTaThl HCCACAOBAHMUS 3aKII0YAIOTCH B
CJIeyIoIeM:

— pa3paboTaHa MOJIeTb HCCIENIOBAHUS TYPUCTHYECKOM JIEKCHMKM Ha Oasze
JIMHTBOITPAarMaTU4YeCKOro NoaxXoAa;

— OCBEIIEHbl KPUTEpPUHM KJIacCU(PUKAIMK CBOWCTB 3TUMOJIOTHYECKOTO,
JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOT0, 3aUMCTBOBAHHOI'O CJIOEB TYPUCTUYECKOU JIEKCUKH;

— ONpENENICHbl I0KA3aTeNId JKCIPECCUBHOCTU TYPUCTHYECKOM JIEKCHKHA B
TYPUCTUYECKUX TEKCTaX;

— omucaHbl  (AKTOpPbI, OMPENCNSIONNE  HAIMOHAJIBHO-KYJIbTYPHBIE H
JIMHTBOITParMaTUYECKUE CBOMCTBA TYPUCTUUECKOM JIEKCHUKY;

— COCTaBIJIEH aHIJIO-y30€KCKO-PYCCKUH CIIOBAPh TYPUCTUUYECKUX BBIPAKEHUN U
TEPMUHOB.

JlocToBepHOCTH pe3yjbTaToB HCCJIeI0BAHUA IIOATBEPKAACTCSA
KAaTETOPUYHOCTBIO  CHCJIAHHBIX  BBIBOJOB, U COOTBETCTBHEM  aHAJIM3a
UCIIOJB30BaHHBIX IIPUMEPOB NPUMEHEHHBIM IIOAXOJAM, METOoAaM U UX
TEOPETUUYECKUM OCHOBAaM, a TaKXKe AaHIJIO-Y30€KCKUM CIIOBapsiM U PEKIaMHbBIM
TeKcTaM U3 cepbl Typu3Ma.

Hayuynass ¥ npakruyeckass 3HAYUMOCTb Pe3yJbTATOB HCCJIAEI0BAHUSA.
Hay4Hast 3HaUuUMOCTh pe3yJbTaTOB UCCIEAOBAHUS ONMpPEAENAETCA TEM, YTO OBLIU
PACKPBITHI IMHTBOIIPArMaTUYECKUH ACTIEKT TYPUCTHUECKOM JIEKCUKH B AHTJIMMCKOM
U y30€KCKOM SI3bIKaxX, a TAaKK€ CEMaHTHUYECKHUE U ITHUMOJIOTMUYECKHE CBOMCTBA
M3Yy4aeMbIX JIEKCUYECKUX eIuHHUL. [IpuBenéHHbIe B AUCCEPTAMU TEOPETUYECKUE
BBIBOJIBI CIIY)KaT TEOPETUYECKUM HMCTOYHHUKOM ISl JIMHTBOIIPArMaTH4eCKOTO
U JUHTBOKYJBTYPOJOTMYECKOIO  HCCIEIOBAHUS  OTPACIEBOM  JIEKCUKH U
TEPMUHOJIOTHH ISl HarpasieHus « Teopus s3bikay.

IIpakTHyeckass 3HaYUUMOCTb PE3YJIbTATOB UCCIEAOBAHUS ONPEACIIAECTCS TEM,
4YTO MaTepuaibl UCCIIEAOBaHUS U c(HOPMUPOBAHHBIE B Mpoliecce paboThl BBIBOJIbI
MOKHO MCHOJb30BaTh B XOJ€ pa3padOTKM M BEAEHUS JIEKUMOHHBIX KYpPCOB H
3aHATUW 17  CEeMHMHapoB IO  00lEeMy  A3BIKO3HAHWIO,  IparMaTHKE,
JIMHTBOKYJIBTYPOBEJEHUIO, JIEKCUKOJIOTMM, AaHAJIW3y TEKCTa, a Takke Uit
HAIlMCaHUsA JUCCEPTAMOHHBIX paboT, MoHOrpaduid, YYECOHHKOB, YUYCOHBIX
MOCOOUI M COCTaBJICHUSI CJIOBAPEH.

Bueapenune pe3yabTaTroB ucciaenoBanusi. Ha 0aze TeopeTHueckux
MPEIOKEHNM, TPAKTUUYECKUX PEKOMEHAAUWKA M BBIBOJIOB, MOJYYEHHBIX B XOZE
parMaTuyecKoro MCCle0BaHUs CEIU(PUIECKUX OCOOEHHOCTEN TYypUCTUUYECKON
JIEKCUKH:

Hayunbple  pesynbTaThl  KacawlIMecss TOrO, 4YTO  ONPEACIEHHBIE
CEMAaHTUYECKNE 3HAYECHUS TYPUCTUUYECKOU JIEKCUKM U €€ TEeMaTU4YECKHUE TPYIIIBI
00pa3yloT Takue JEKCUKO-CEeMaHTHUYECKHE MUKPOMOJsi, Kak «['OpHBI Typuszm»,
«KnamouckarenbHblil Typusm», «Anutypusm», «llyremecTtBus 1Mo ceabCcKou
mectHOoCTHY, «Cadapuy, «MeaunuHCKUN Typu3m», «[IpOMBIIITIEHHBIA TypU3M»,
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«KnanOumeHckuii Typu3m», a TAaK)Ke pe3yIbTaThl HA TEMY OIPEACIICHHS OOIITHOCTH
U CBOEOOpa3usi TYPUCTHYECKOW JICKCUKH OBLIM HCIOJIB30BaHbI OTIEICHHEM II0
Pa3BUTHIO  HEMATEpUAJIBLHOTO  HAIMOHAIBHOTO  HAcleOus  KYyJbTYpPHO
-IIPOCBETUTEIBCKUX  YUpekJIeHud MuHucTepcTBa KyJabTypbl PecnyOnuku
VY30ekucTtan B pamkax ero GpyHaaMeHTAIbHOTO MpoekTa «JlanpHeliee pa3BuTue u
rapMOHHU3AIMS MEKHAIIMOHAIBHBIX OTHOILIEHUN B HAIEl CTpaHe», peaqnu3yeMoro
B IIEJIIX HAJIAXUBAHUS MEXKHAIMOHAIBHBIX OTHOIIEHUN MU YKPEIUICHUS CBS3EH
B 00J1acTH OOraThIX HAIIMOHATIBHBIX SI3BIKOBBIX TPATUIUN y30€KCKOTO Hapo/ia, ero
HEMaTEePHUAIBHOTO KYJIHTYPHOTO HACJEIUs W COIMAIBHBIX IIEHHOCTEH (CrpaBKa
MunucrepctBa KynbTypsl PecnyOmmku VY30ekucran Ne 01-12-06-783 or
25 centsn0pst 2024 roma). B pesynbrare, mpeIMeThl, HCTOPHIECKUE COOBITHS, 30HBI,
COOpyKeHHs, OJoga M TPOLECCHl, CBA3AHHBIE C TYPUCTUYECKOU cdepoii,
parMaTHIeCKue MPU3HAKK JICKCHICCKUX SAUHUI], KOTOPHIE UX PEATN3YIOT, a TAKKE
WCITOJIb30BAaHHBIC Hay9YHO-METOMYCCKHEC PEKOMEHIAITNHT TIOCITY KFTA
COBEPILIEHCTBOBAHUIO MIPOEKTHBIX Pa3pabOTOK.

Ha ocHOBe jaepuBallMOHHOTO TPUHIMMA ompeneiaeHa 3()PEeKTUBHOCTD
MEeTO/1I0B (hOPMHUPOBAHUSI JIEKCUKH, CBSI3aHHON cO cepoit Typusma, ¢ MOMOIIBIO
adduxcanuu, cyhukcanuu U TMPKyMPUKCALUU, UX TPOCTHIC U CIOXKHBIC THUIIHI,
CTpYKTypHasi KjaccHU(UKaIMs CIOBOCOYETaHUW U abOpeBUaTyp, JEKCHUKO
-CeMaHTHYeCcKue cBoiicTBa; HaydyHble BBIBOABI M TEOpeTUYECKHUE OOO0OIICHUS
O KOHTEKCTyaJIbHBIX OCOOEHHOCTSIX JIEKCUYECKUX €IMHMI], 0003HAYAIOIINX
CEMaHTHUYECKHE TPYIIHI, TAKKE KaK Ha3BaHUS O0BEKTOB, HCTOPHUCCKUX COOBITHIA,
MECT, COOPYXEHUH, MPOAYKTOB MHUTAHHUS W TPOIECCOB, CBA3AHHBIX CO chepoit
COBPEMEHHOI0 Typu3Ma, B TOM YHCJIE€ O POJM CEMAHTHYECKOTO IepeHoca
M YCTOMYUBBIX COYETAHUN - CJIOBOCOYETAHWM B MOBBIIIEHUHU 3KCIPECCUBHOCTHU
B TEKCTE, M MX MParMaTHICCKUX CBOMCTBAX, UCIOJb30BaHbI B My3ee «IlocTossHHAS
OKCIIO3HIIMSI UCTOPUM M KYJIBTYphl Xope3May (CrpaBka XOpe3MCKOW akageMuHu
Mabmyna ot 24 centsiops 2024 1. No 26/1-24). B pe3ynbrare HalMOHAIBHO
-KyJIbTYpPHBbIE OCOOCHHOCTU JIEKCHKH, CBSI3AHHOW CO cdepoll TypusMa, a TaKKe
HAyYHO-METOJIMYECKHE PEKOMEHJIAUU TOCTYXKUIM Ba)XXHBIM HCTOYHUKOM JUISI
Pa3BUTHS TYPUCTHUECKON UHPPACTPYKTYPHI;

[IpenyioxkeHus: ¥ 3aMedyaHus 10 HAIMOHATBHO-KYJIBTYPHBIM OCOOCHHOCTSAM
TYpPUCTUUECKOU JICKCUKH, CTETICHU YHUKAJIBHOCTH, OTPAKECHUS B HEM MPU3HAKOB
JIPEBHOCTH, WCTOPWUH, HAPOJHOCTH, O HYEM CBHJCTEILCTBYIOT pealivH,
ompeNeNrone OOMHOCTh M CHENU(PUIHOCTh, OBLIM HCIOJIB30BaHBI B TaKUX
IUKJIaX Iepenad, kak «AccaioM, Y30ekuctoH!» u «fOptuM xamoim», KOTOpbIE
BBIXOZAT B 2(pHp Ha TelepaauoKaHalle «Y30eKkucran» (crpaBka TelepaguoKaHasa
«¥Y30exkucran» Ne 06-28-941 or 2 oktsa0ps 2024 roma). B pesynbrare 3purenu
NOJIyYHJIM ~ BakHyl0  uHpopmaruio 00  3¢G(EKTUBHOM  UCIOJBb30BaHUU
MparMaTuyecKuX TMPU3HAKOB JICKCUYECKUX CIWHHMI], OTHOCSIIMXCA K cdepe
Typu3Ma, COOPMUPOBAHHBIX TIOJ  BIUSHHUEM TIpollecca  TIIOOANHM3aIuH,
1 3¢(HEKTUBHOM BBIPAKESHUU MTPEITIOKCHUHN B Ty OIUITUCTUIECCKON peyn.
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AnpoGanus  pe3yJbTaTOB  HcCCJael0BaHMsA. Pe3yinbrarel  JaHHOIrO
UCCIIEIOBaHMS OOCYXKIAIMCh Ha 3 MEXIyHApOIHbIX U 16 pecrmyOmuKaHCKHUX
HAyYHO-TIPAKTUYECKUX (popyMax.

Iyonukanus pe3yabratoB uccaegoBanms. Ilo teme nuccepranmu
B 11€JIOM U3/1aHOo 19 Hay4yHBIX paboT (3 cTaThu B 3apyOeKHBIX HAYUHBIX U3IaHUSIX U
16 B pecnyOJMKaHCKHMX), B TOM 4YHCIE€ 3 CTaThbM B HAy4HBIX JKypHalax,
pPEeKOMEHJIOBaHHBIX  BpIcmield  arrectaiimoHHOM — Komwuccued — PecmyOnmku
Y30exucTan A myOJUKaIMi OCHOBHBIX PE3YJIbTaTOB TIOKTOPCKUX JAUCCEPTALIUU.

Crtpykrypa M 00béM auccepranuu. /[uccepraiusi COCTOUT U3 BBEACHUS,
TPEX IJIaB, 3aKIOYEHUS U CIIUCKA HCIIOJIb30BAHHOM JIUTEpaTypbl. OCHOBHOM 00BEM
JUccepTalu cocTapiisieT 121 cTpaHuIlbl.

OCHOBHOE COAEPXAHHUE JUCCEPTALIUH

Bo BBegeHum B quccepTaiio 000CHOBaHbI aKTYaJIbHOCTh U HEOOXOAUMOCTh
TeMbl MCCJIEAOBAHUSA, OMNPENCNICHbl IeIM W 3ajJadyd, OOBEKT U MpeaMET
MCCJICIOBAHMUS, TOKA3aHbl HAYyYHAsl HOBM3HA MCCIICIOBAHUS, a TAKXKE €ro Hay4Has
Y MPAKTAYECKAS] 3HAUMMOCTb.

B nepBoii rmaBe guccepranmu, Koropas HaseiBaercs —«Hay4yHo-
TeopeTHYeCKHe NMpodJieMbl TYPUCTHUYECKON JIEKCHKW), OCBEUIAIOTCA BOMPOCHI
AKTyaJIlbHOCTH  MUCCJIEIOBAHUS  TYPUCTUYECKOM  JIEKCUKU. I3yueHHble B
VCCIIEIOBAHUU BOIIPOCHI aKTYQJIbHbl B CBSI3U C PACIIUPEHUEM TYPUCTUYECKOTO
CEKTOpa B Mpolecce INIo0aNn3aluu U CO3JAaHUEM YCIOBUM IS MPAaBUIBHOTO U
TOYHOTO OOIIEHUS MEXIy JIOJbMU, TOBOPSIIMMHU Ha pa3HbIX s3bIKax. Ha
CEerOAHSIIHUN [ICHb IIOJUTHUKA, CBA3aHHAs C TYpU3MOM, WIPacT BaXXHYK POJIb
B Pa3BUTHH YKOHOMUKH T'OCYIapCTB U OOIIECTBA.

B «TonkoBoM ciioBape y30€KCKOTO S3bIKa» TMOHSITHE «TYypU3M» HMEET
cnenytomue onpexaeneHus: 1. IlyrtemecTtBue, OpraHM30BaHHOE Kak C ILEIBIO
YBUJETh, y3HATh, U3YUYUTh MUP, TaK U C LENbIO OT/IbIXA. 2. KOMIEKTUBHBIE TOXOBI,
IyTELIEeCTBUs, OPraHM30BaHHBIE IS (PU3MUYECKOTO 3aKalMBaHUS OpPraHU3Ma’.
CnoBa «Typusm» M «IIyTEHIECTBUE» BMECTE€ OOPa3ylOT CHUHOHUMHYECKUU P,
O4eBUIHO, YTO MOHATHUS «TYPU3M» M «IIyTEUIECTBUS» B CIOBAPSIX TAPMOHUYHO
COYETAIOTCA.

A B JHIMKJIONEIUYECKOM CIIOBape y30€KCKOTO S3bIKa JTaéTCs CIEMyIoIee
onucanue: TYPU3M — 53710 nyTenecTBUe JIUTEIbHOCTEI0 MAKCUMYM OJIUH 'O/ U3
MeCTa MOCTOSTHHOTO MPOXUBaHUS (DU3UIECKOTO JIMIIA B MECTO, TJIE TAHHOE JIUIIO HE
OyneT 3aHUMaTbCAd  OIUIAYMBAEMON  JIEATENBHOCTBIO,  COBEpIIaEMOE B
O37I0POBUTENIBHBIX, MPOCBETUTEIBCKUX, NPO(YECCHOHATBHBIX, MPAKTHYECKUX
v Ipyrux uemsx’,

Hapsiny ¢ u3ydyeHuem TypUCTUUECKOW JIEKCMKH MBI TaKX€ OCTAaHOBHUMCS
HETMOCPEJCTBEHHO Ha aHaJIM3€ TEPMUHOB M3 JaHHOW oOsiacTu. TepMuH SBISETCS
HEOTHhEMJIEMOM OPTraHMYECKOM YacCThIO JIEKCMYECKOTO YPOBHS $3bIKa, KOTOPBIN

> https://izoh.uz/uz/word/turizm (Jlata o6pamenus: 20.01.2023)
6 https://qomus.info. (Jlata o6pamenus: 22.01.2023)
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OTIIMYAETCS OT JPYrMX CJIOB TE€M, 4YTO COJEPKUT B CBOEM BHYTPEHHEM
CEMaHTHYECKOM COCTaBe OoJbIion 00BEM WHpOpMaruu, U obpasyercs Toraa,
KOr/1a 001IeynoTpeOuTeIbHbIe MHOTO3HAYHBIE CJIOBA MEPEXOJIAT B TEPMHUHOJIOTHIO
onpeneéHHONW OTpaciau, MpuoOpeTast TOJbKO OJIMH CMBICI M HAYMHAS BBIIOIHIThH
yHKIMIO TepMuHa’.

B.I1.Jlanunenko, nomuépkuBaji, 4YTO «TEPMHUH — 0CO00O€ CJIIOBO WJIH
CJIOBOCOYETAHHUE CHEIUaIbHOU cdephl ynoTpeOaeHus, ciaykaiee s TOYHOTO
BBIPAKEHUS CICHMANbHBIX IOHATUH M OCHOBaHHOe Ha Aepuauuum»®. Taxxe,
BbIpa)Kasi CBOM B3I Ha 3Ty Temy, @.Kanuposa oTMmeTnna, 4ro onpeaeacéHHbIe
CIOBa  OONIENUTEPATYpHOTO  S3bIKa MOTYT CTaTh 4YacThl0  KaKOW-IHOO
TEPMHHOJIOTHYECKON CHCTEMEI B PE3YJIbTATE «CEMAHTHIECKOTO MPeoOpa3oBaHms»’,
O4eBUHO, YTO TEPMHUHBI — ITO JIEKCHUYECKUE CIMHMIIBI, OTHOCSAIIUECS K HEKOMH
CEMaHTUYCCKOM KaTeTOPHUH B CUITy CBOCH MTPUHAIICKHOCTH K ONIPEACIEHHOM cepe
B COCTaBe JIMTEPATypHOTO s3bIKa. JIEKCHMYECKHE EIWHMIBI Typu3Ma TaKKe
BBIICJISIFOTCSI KAK TEPMHUHOJIOTHS OT/ICJIbHON KaTeTOPUHU.

TypucTuyeckue TepMHHBI — 3TO CIICIIUAIIBHBIE CJIOBA U CIIOBOCOYETAHUS,
KOTOPbIE 0TOOpaXKaroT 0011IKe 3aKOHBI YdKOHOMHYECKOTO Pa3BUTHSI B cPepe Typu3Ma
B €€ 0COOBIX TpaHsx, €€ 0co0yro chepy U oOIIMe 3aKOHOMEPHOCTH YEJIOBEUECKOM
NEeSATEIbHOCTH, a TakKe MCIOJB3YIOTCS [JIi  0003HA4YeHHS KOHKPETHOM
JESATEILHOCTH TYPUCTUYECKON OpraHu3aii, OCOOEHHOCTEH MPOU3BOACTBA
U TOTpeOJCHUsT TYpUCTUYECKOW MPOAYKIMH. TaKkKe CyIIEeCTBYIOT pasinyus U
B CJIOBapPHOM COCTaBE Pa3HOCHUCTEMHBIX SI3BIKOB, B YaCTHOCTH, B Chepe TYPUCTHUECKON
TEPMUHONOTHH. VIX CpaBHUTENBHOE W3YYCHHE HMEET OOJNBIIOe TPAKTHIECKOE
sHaueHre. Cpemu MpoYero, CPaBHHUTEILHOC HW3YyUCHHE TYPHCTHUECKHX TEPMHHOB
B y30€KCKOM M aHTJIMICKOM SI3bIKaX IIOMOTaeT JOOWUTHhCS TOYHOCTH TIOHSTHM,
CBSI3aHHBIX C OTPAC/IbIO, M CIIOCOOCTBYET MX TJoOamm3amuid. MOXKHO TPHUBECTH
CIICTYOIIIME TPUMEPHI TYPUCTUIECKUX TEPMUHOB B y30€KCKOM U aHTJIUICKOM SI3bIKaX:

turizm industriyasi — tourism industry (urdycmpus mypuszma);

turoperator — tour operator (myponepamop);

turagentlik — travel agency (mypucmuueckoe a2eHmcmeo);

mehmonxona xo ‘jaligi — hotel industry (cocmunuunas unoycmpus),;

arxitektura yodgorligi — architectural monument (apxumexmypHviii NAMAMHUK),
Xalgaro turizm — international tourism (meorcoynapoonwlit mypusm);

Omnupasick Ha COBPEMEHHBIC JIMTHTBUCTHYECKHE TCOPUH, MOJKHO CKa3aTh, YTO
Hay4YHBIC TCOPUU U KOHIICTIUH, pa3pab0TaHHBIC B OTHOIIEHUH MIPAarMaTu4ecKoro
acmeKTa TYPUCTHYECKOW JIGKCUKH, TPEACTABISAIOT COOOM COBEPIICHHO HOBBIC

7 Axmenos O.C. VMHrnms3 Ba y30ek TWIIIapHAa COJMK-00KXOHA TEPMHUHJIAPHHMHT JTHHIBUCTUK TaXJIHIHM Ba
Tapxuma Myammouiapu (JINHrBUCTHUECKH aHAIU3 1 POOJIEMBI IIEPEBO/a HAJIOTOBO-TaAMOXXEHHBIX TEPMHUHOB Ha
AHIJIMIICKOM U y30€KCKOM sI3bIKax): Jucc. A0K. dumnon. Hayk. — Tamkenr, 2016. — C. 21.

8 Jlanunenxo B.IT. JIeKCHKO-CEMaHTHYECKHE U TPAMMATHYECKHE OCOOEHHOCTH CIIOB-TepMUHOE // ccnenosanue mo
pycckoit tepmuHoaoru. — M.: Pycckuit s3b1k. — 1971. Nel. — C. 64-71.

*Komuposa @.II. Wurims Ba ¥30exk TWUIapuuard TacBMpHM CaHbaT Ba JU3aiiHTa OWJl TEPMUHJIAPHUHT
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHK Xycycusitiapu: @ui.dan.6.dancada n-pu (PhD) mucc. — Tomkent, 2020. — C. 23.

34



noJaxosl B o0nactu tepmuHoioruu. Korga peus ua€t o TepMHHAX, 8 UMEHHO O
IIParMaTU4YeCKOM aClEKTe OTPACIECBOM TEPMUHOJIOTHH, B TIEPBYIO OUEPEb BAXKHOE
3HAQUEHHE HWMEIOT TEHJICHLUS [epeBOJa TEPMHUHOJIOTMM W3 OJHOM cdepbl
UCCJIEIOBaHUSI B JAPYrYI0 M oOIpeesneHne c@epbl HKCIPECCUBHOTO BIIHMSHUS
TEPMUHOJIOTMYECKO MeTa(OpHI.

V36ekckuit yuénbiii D.AxOapxamkacBa ONUCHIBAECT SBICHHE MeTadOpHI,
HabOr0aeMoe B OOJIACTM TEPMHUHOB, CIEAYIOIUM obOpa3zom: «Mertadopa umeer
0co00€ 3HaUYeHHE U B OCOOCHHOCTH — B CIIELMAIBHON OTpaciIeBO TEPMHHOJIOTHU.
B nporniecce metadopuzaiun Metadopbl, UCHONIb3yeMbIe Ha S3bIKE HAYKHU B KaUECTBE
TEPMUHOB, WIPAIOT  ONpEACHEHHYI0O poilb B (OPMHUPOBAHUM  HAYYHOMH
tepmuHonorun»®. Kak Mbl BUauM, MeTadopu3anus TEPMUHOJOTHYECKHX €IMHHIL
JEMOHCTPUPYET HOBBIE BO3MOXKHOCTH SI3bIKA U €ro NMpParMaTHKO-CEMAHTUYECKHE
cBoicTBa. lIparmarnueckuii MOAXOJ O3HAYAET aHAIM3 TEKCTa, HAIMCAHHOIO Ha
TYPUCTUYECKYIO TEMATHKY, C TOUKHU 3PEHUS LEIH IAAJI0Ta U N3JI0KEHHS. DTOT ITOIXO0.T
U3y4yaeT LIEJIEBOE MCIOJIb30BAaHUE MAJIOra U S3bIKOBBIX €IMHUI] B cepe TypHu3Ma,
a Takke A(pGEeKTUBHBIE METOJBI U CTPATErWy Juajiora B TakuX chepax oKazaHHs
YCIIYT, KaK TOCTUHHULIBI, pECTOpaHbl, IPOBEIEHUE IKCKYPCUH (YCIyTU THAQ).

CTpyKTypy CHCTEMBI JIEKCHUKH Cc(depbl Typu3Ma MOXKHO TEeMaTHYECKU
crpynnupoBatb. IIpu 3ToM o0co0oe BHHUMaHUE YIENIETCd CEMaHTUKE U
JUHTBUCTUYECKOMY BBIPDQKEHUIO OTpaciieBOM JEKCMKU. B cBsizu ¢ ObICTpO
Pa3BUBAIOIIMMHUCA COLMAIIBHO-3KOHOMHYECKHMHU TpolieccaMu cdepa TypuszMa
BKJIFOYAET B C€0sl MHOKECTBO JIPYTUX OTpAciied U HApSALy C 3THM PacCUIUPSETCS
CHEKTP BHJIOB Typu3Ma, B 3aBHUCHUMOCTH OT IL€JM M XapakTepa MyTelIeCTBUI
Y TIO€3/I0K B 3TOH cpepe MOsABISAIOTCS HOBbIE HanpaBieHus. Ha cerogHsamHui 1eHb
pa3InMyaroT CleAyIolIe TEMaTUYECKUEe IPYIIbl Typusma: (cMm.puc.l.)

1-Yeprex. TemaTuueckne rpynnsl B cepe Typusma

Adventure : ; Business Educational
tourism —>| Agro tourism [—| Rural tourism > tourism —> tourism
|
\/
Leisure Religious/ _ _
Ethnic tourism (| Ecotourism [=>|  Whoe =>| pilgrimage —> | Ritual tourism
tourism ‘
N
. Weddin ) Cultural/ ili
Sea tourism  [—> ) g -~ | Darktourism > _ _ N Military
tourism Heritage tourism tourism
|
\/
. . Medical Health . Gastronomy
Social tourism —> tourism — tourism —>| Space tourism —> tourism

10 AxGapxamkaepa ®.A. TUOOMET coxacura OMj y3JallMa TEPMUHJIADHUHT JIMHTBOCTATHCTHK TAJKMKH (JIOTHH
TWIMIAH pyc Ba Yy30eK Twulapura ysjamraH TepMuHiIap Mucoumaa) (JIMHrBocraTucTHUecKuil aHamM3
3aMMCTBOBAaHHBIX TEPMHUHOB B MEIUIIMHCKOH TEPMHMHOJIOTHM (Ha TNpHMEpEe PYCCKUX W Y30EKCKHX TEPMHHOB,

3aMMCTBOBAHHBIX U3 JIaTHIHM)): ABTOpedepar nucc. nok. ¢puinocod (PhD) mo ¢unosn, Hayk. — Tamkent, 2022. — b.
104.
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OTH TeMaTHYECKUe TPYNIbl MOAPA3ICISIOTCS ellé Ha HECKOJIbKO THUIIOB.
OTTajkuBasCh OT JTOrO, JAHHYIO TEPMHUHOCHUCTEMY MOXXHO pa3ieiuTh Ha
CIICAYIOIIME IO PYIIIIBL:

1. IlpukmoueHueckuii Typusm (Adventure tourism) — [opHbIi Typusm
(Mountain tourism), Kimamouckarenbubiii Typusm (Treasure hunting tourism);

2. Jlenosoii Typusm (Business tourism) — Kopmopatusnsiit Typusm (MICE
tourism), Ipomeinutennsiii Typusm (Industrial tourism);

3. Témusrii Typusm (Dark tourism) — Knagbumienckuii Typusm (Tombstone
tourism), Typusm karactpod u cTuxuitHbx Oenctuii (Disaster tourism);

4. Penakcaronnsiid Typusm (Leisure tourism) — Illommuar-Typu3m (Shopping
tourism), VYpOantypu3m (IyTEIIECTBHE C IICJIBI0 HACIAJUTBCS TOPOJCKOH
musmm3anert) (Urban tourism), VFR-typusm (nymewicmeue, cosepuiaemoe ¢
yenvlo nosudamuvcst ¢ cemvbéil u poocmeennuxamu), CHOpTUBHBIA Typu3Mm (Sport
tourism). Kak MbI BUMM, TapaurMa HarpaBjIeHHH chepbl Typru3Ma UMeeT Ooratoe
U MHTEPECHOE cojiepkaHue. TemaTudeckas KiacCu(pUKalus U TOCIeI0BaTEIhHOE
YIOPSIOYCHHE OTHOCSIIUXCS K HEW JIEKCHYECKUX CIWHUIl 00ecleunBacT
KOHKPETUKY U TPOCTOTY TIOHUMAHHUS B JICATEIBHOCTH OTPACIIH.

Bo BTOpO#1 raBe auccepTanuu, KOTOpas HasbiBacTcs «/lepuBammoHHbIE
NPUHIMIBI TYPUCTHYECKOI JIEKCHKH, U3YUCHBI ICPUBAIIMOHHBIC U CTPYKTYPHBIC
CBOWCTBA TYPHCTHYECKON Jiekcukn. Kak W3BECTHO, OCHOBHBIM CIIOCOOOM
CIIOBOOOpa30BaHMUS B AHIVIMHCKOM si3bIke cuuTaercs addukcamms. Cpemu
TYPUCTUYECKUX JIGKCEM TakKXKe MPHCYTCTBYET OOJBIIOEC KOJUYECTBO JIOB,
00pa30oBaHHBIX ¢ MOMOIIBIO a(PUKCOB. B TMHIBUCTHKE 3TOT NPOAYKTUBHBIN CIIOCOO
CJIOBOOOPA30BaHMS MIUPOKO N3yUeH. B 4aCTHOCTH, B MICCIIEIOBAHUSX TAKUX YUEHBIX,
kak U.B. Apnonsa, C.B. I'puneB-I'punesuu, JI.JI. I'padoBa, C.M. Ilaneii, B.W.
3a0otkuna, E.C. KyOpskoBa, A.A. Pedopmarckuii, HaydHO 0OOCHOBAHBI
JIMHTBUCTUYECKME OCOOEHHOCTH HCKyccTBeHHBIX cinosll. B xome amamusa
TYPUCTHUYECKOW JISKCUKU C TOYKH 3PCHHUS CJIOBOOOPa30BaHUS OBLIO YCTAHOBJICHO,
YTO CITOCOOBI CIIOBOOOPA30BaHUS MOAPA3ICAIOTCS Ha 4 OCHOBHBIX THMA. (CM.pHUC.2.)

2-UepTtexk. Tunsl cjioBo0OpazoBaHus

Mopdonoruueckmii

7 N

JIekcuko-
CEMAHTHUYECKUN

CHHTaKCHYECKUAH

N V4

AGOpeBuans

1 Apronsa 1.B. JIeKCHKONOTHS COBPEMEHHOTO aHTIHICKOTOo s3bIka. — M. 2012, — C. 37.; 2. I'pacosa JIJL., Ianeii
C.M. AHrno-pycckuii TaMo>xeHHbIH ciioBapb. — M. 2010. — 784 c.; 3. I'punes-I"punesnu C.B. TepmunoBenenue. —
M., 2008. — 304 c.; 4. 3abotkuHa B.I1. HoBas nekcrka COBpEMEHHOTO aHTIIUICKOTO si3bIka. — M., 1989. — 128 c.; 5.
Kyo0psxosa E.C. Tunsl S136IKOBBIX 3HAUEHUH: CEMaHTHKa MPOU3BOIHOTO cioBa. M., 1981. —200 c.; 6. Pedopmarckuit
A.A. Beenenue B s3eikoBeieHne. — M., 2005. — 536 c.
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Kaxx1p1il U3 3TUX METOJOB NPHUBOJIUT K OOpPa30BAHMIO pANA JIEKCUYECKUX
€IMHULI, OTHOCSIINXCS K cepe Typru3Ma, U OHU CTPYKTYPHO OTIMYAIOTCS IPYT OT
apyra. Mel oOpaTwiii BHUMaHUE Ha TO, YTO B paMKax JIEKCUKU U TEPMUHOJIOTUU
U3y4aeMOH OTpaciiy CJIoBa 00OPa30BbIBATIMCH B OCHOBHOM C ITOMOUIBIO CIETYIOIINX

MeTo10B: (cM. Tad. 1).

1-Tabauna. Cnocodbl 00pa3oBaHusA CJI0B, OTHOCAIIMXCA K chepe Typu3Ma

Mopdosornyeckni crnocoo

IIpumepnl

C nomoipio
cybduxcon

aHrJI.: waiter, greeter, merriment, package, guidance,
employee, cookery, reception;

y36.: sayohatshunos-sxcnepm no nymewecmeusim,
oromgoh-zaeeps, sayilgoh-6pooseii, sayohatchi-
nymeuecmeennux, ijarachi-nanumamens, iste 'molchi-
nompeoumens.

C nomolpo
npedUKCOB
Addukcanus

anzn.. embus, enplane, import, illegal, upgrade,
underground, disorder, rebook, underpay;
y30.: bioturizm-6uomypusm, ekoturizm-skomypusm.

C noMoupio
HUPKYMPHUKCOB

anru.: undeveloped, overcrowded, unemployment,
coworker, replacement, misspelled;

y36.: bioxilma-xilliksiz- 6e3 6uopasnoobpasus,
ekoturizmchi- cneyuanucm no sxomypusmy,
bioturizmchi- cneyuanucm no 6uomypusmy.

CHHTaKCHYeCKHH METO/

IIpumepsl

CJ'IOBa, 00a KOMIIOHEHTa KOTOPBIX

anra.. travel bureau, floor maid, travel map,

aBisieTcs cypukcaabHbIM

SIBIISTFOTCS kopueBsiMu | babymoon, cargo boat, redcap seafood, homebody.

CYIIECTBUTEIHHBIMH y36.: yashil turizm — sxo mypusm , ijara uy-apenonoe
arcunwé, virtual sayohat-eupmyanvnoe nymewecmsue,
qora turizm-mémnulit mypusm -

CnoBa, wueit BTOpoii kommnoHeHT | aHri.: holidaymaker; backpacker, globetrotter,

outfitter, event organizer:

HOBBIX CJIOB W3 3arJIaBHBIX OYKB
CcJIoBa UM (ppa3sl

O0pa3zoBanue c10B MyTéM IIpumepsl
COKpALleHHH

Knunmuar — coznanue HoBoro ciosa | automobile — auto — avtomobil — asmomobuns

nyréM  yaaneHus omgHoro wid | airplane — plane — samolyot — camoném

HECKOJIBKUX CIIOTOB u3 | advertisement — ad — reklama — pexrama

MHOT'OCJIOXHOTO CJIOBA apartment hotel — aparthotel — kvartira ko ‘rinishidagi
mehmonxona — cOCmMuURUYya KeapmupHroco muna
dormitory — dorm — talabalar yotogxonasi —
cmyaelmecxoe 06u;eofcumue
caravan — van — caravan — karvon — kapaean
fanatic — fan — muxlis — panam (noxnonnux)
memorandum — memo — memorandum —vemopanoym
vacation — vac — ta 'til — omnycxl/kanuxynvi

AGOpeBuanusi — cokpameare 10 | PIR — Property Irregularity Report — Aeroportda yuk

3armaBHOM  OykBe. OOpasoBanume | YO ‘qolganda uni tavsiflovchi bayonnoma (Axm o

HEeUCNpasHoCmsX Ul ymepe npu nepesosxke 6a2axica);
DMC — Destination Marketing Company —
Sayohatgohlarni reklama giluvchi kompaniya
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(Komnanus, pexnamupyrowas
oocmonpumeyamenvrHocmu/myponepamop), OTA —
Online Travel Agency — Online sayohat agentligi
(Onnaiin-mypacenmemeso), UNWTO — United Nations
World Tourism Organization — Butun jahon sayyohlik
tashkiloti (Bcemupnas mypucmckas opeanuszayus)*.
baenaunr — 310 o6pazosanue HoBoro | Brunch (breakfast + lunch) — kechikkan nonushta —
LEJIOTO CJIOBAa NTYTEM COCOUHEHUS | HO30HULU 3A6MPAK;

IBYX  OTHENbHBIX  He3aBHcHMBIX | Botel (boat-hotel) — kema-mehmonxona — cyowo,
KOMIOHEHTOB. OOBIYHO TAKHE CIIOBA | KOMOPOE CLYHCUM 20CTUHUYEU UU XOCTEN0M;
obpasyrorcs mytém mpucoeaunenus | Motel (motor + hotel) — yo ‘1 yogasidagi mehmonxona
MEPBOTO CJOra NEpPBOTO CJIOBA K | — HEOONbULAS NPUOOPOIHCHASL 2OCUHUYA,
[OCJIETHEMY CIIOTY BTOPOTO CJIOBA Globish (global + English) — global ingliz tili —
2N00ANbHBIU AHSAUNCKULL A3bIK,

Staycation (stay + at + home + vacation) — uyda yoki
uyga yaqin bo‘lgan joyda dam olish — omowsix ooma
WU HeOaIeKo Oom 0oMda,

Alcoholiday (alcohol + holiday) — spirtli ichimlik
ichib dam olish — pacnumue cnupmmuuix nanumkos na
omovixe.

B o0oux sA3pIkax cioBOOOpa3oBaHWE METOAOM adQuKcaluu SBIsSETCA
3 PEKTUBHBIM.

B pesynbrare mnpeBpaileHus OOIICYNOTPEOUTENbHBIX CIIOB B TEPMUHBI
o0pazyroTcs mpocTbie TepMUHBI. CeMaHTHYECKUM CrIoco0 00pa3oBaHUsI TEPMUHOB
— JTO «IpUJAHUE CIIOBY, OTHOCAIIEMYCS K TMPOCTOM pasTOBOPHOW pedH,
CIIEUAILHOTO MIIM HAYYHOTO 3HAYEHUI» 3,

[IpocThie KOpHEBBIE TEPMUHBI TAKKE MOKHO OTHECTH K HEHUCKYCCTBEHHBIM
tepmuHaM. CioBa OOIIETUTEPATYPHOTO SI3bIKA, KOTOPHIE CTAHOBATCS TEPMUHAMU,
MOTYT  CTaTb  TEPMHUHAMH  TOJBKO B  IJIOCKOCTH  ONPEAEIEHHOTO
TEPMUHOJIOTHYECKOTO TOJs. BHE TEPMHHOIOTUYECKOTO TOJII OHU TEPSIOT CBOIO
XapaKTEPUCTUKY TEPMUHOB, TO €CTh IPOUCXOJUT TaKOe SIBICHHE, KakK
nerepmuHanus’, Hanpumep, Ha y30eKCKOM si3bIKe: sayohat (nymewecmeue), gid
(eud), yo ‘nalish (nanpaenenue), chipta (bunem), ekskursiya (axckypcus), safar
(noesoka), manzil (Oecmunayus), tur (myp), aeroport (aaponopm), plyaj (nisonc) u
T. 1. Ha anrmmiickom s3eike: flight, visa, tour, map, port, resort, ticket, guide,
luggage, park, restaurant, hostel, travel u T. 1.

CnoxeHre pa3HbIX KOMIIOHEHTOB, 00pa30BaHHBIX U3 00bEIMHEHHBIX CJIOB,
Ha3bIBACTCH KOMIIO3ULUEN MIIM KOMITO3UTHBIM crIoco6om ™,

12 https://www.vocabulary.com (Jlata o6pamenus: 30.04.2024)

13 Xan-iupa D.U. O TepMUHax U TEPMUHOJIOTHH // Pycckuii S3bIK B HAIMOHAJLHOI mikoie. — M., 1985. Ne 4.
—-C. 11-18.

14Komuposa @.111. Mnrims Ba y30€Kk TUIIApUIATH TACBUPHUIA CaHbaT Ba JIU3aHHTa OUJI TEPMHHJIAPHUHT
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHK Xycycusitiapu: ®ui.dan.6.dancada n-pu (PhD) muce. — Tomkent, 2020. — b. 62.

15 Kapumos I11.B. CTpyKTypHO-CEMaHTHYECKUH aHAJIN3 aBUAIIMOHHBIX TEDMUHOB B TA/UKUKCKOM M aHTJINHCKOM
si3pikax: Jucc...kaun.punos. Hayk. — dyrran6e, 2013. — C. 87.
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B y30eKCKOM s3bIK€ COCTaBHBIC M CJIOXKHBIE JICKCEMbI B OCHOBHOM
HaOJIO/Ial0TCsl B TUIACTE 3aMMCTBOBAaHHBIX cioB. Hampumep, apart-otel (pyc.:
anapm-omenv), butik-mehmonxona (pyc.: 6ymux-omenv), aviakompaniya (pyc.:
asuakomnanus), turagent (pyc.. mypaeceum), biznesklass (pyc.: o6usmec-xnacc),
turlider (pyc.: mypaudep), avtoturizm (pyc.: asmomypuszm), agroturizm (pyc.:
azpomypusm), taymsher (pyc.: maimwep), avtovokzal (pyc.: asmosoxzan),
avialiniya (pyc.: asuanunus), mehmonxona (pyc.: eocmunuya), oshxona (pyc.:
cmonosas), Kirxona (pyc.: npaueunas), qabulxona (pyc.: npuémnas), choyxona
(pyc.: uaiixana), chillaxona (pyc.: uunnaxana — noosemnas kenvsi, meuems),
rasadxona (pyc.: obcepsamopus), karvonsaroy (pyc.. kapasau-capaii) u T. JI.

[TprMepsI CIOXKHBIX COCTaBHBIX CJIOB B aHIJIMMCKOM si3bike: travel guide,
travel insurance, flight schedule, holiday resort, cruise ship, sightseeing tour,
tourist visa, travel agent, adventure travel, business travel, luxury hotel, tour guide,
backpacker hostel, car rental, tour bus, cultural tour, family vacation, travel
companion, hotel reservation, fullboard, halfboard, stopover, budget
accommodation, time-share, eco-tourism, code-share travel itinerary u T. 1.

TepmunbI-ciioBocoueTanus B y30ekckoM si3bike: sayohat agentligi (pyc.:
mypazcenmcmeo), sayohat sug‘urtasi (pyc.: mypucmuueckoe cmpaxosanue),
mehmonxona xizmatlari (pyc.: cocmuuunvie  ycmyeu), tranzit yo‘lovchi
(pyc.: mpansumusiii naccaxcup), mavsumiy tur (pyc.: cezonnwiii myp), inklyusiv
tur (pyc.: unkmosusnwiit myp), tabiat qo ‘rigxonasi (pyc.: npupoOHblil 3an08EOHUK),
ochiq havoda dam olish (pyc.: omowix na ceescem 6030yxe), 0zig-ovgat sayohati
(pyc.: eacmponomuueckuii myp), sayohat xaritasi (pyc.: kapma nymewecmeus),
tog “dam olish maskani (pyc.: 30na omovixa 6 copaxleopnwviii kypopm), halol turizm
(pyc.: xansano-mypusm) turistik markaz (pyc.: mypucmuueckuii yenmp), qora turizm
(pyc.: mémnoui mypusm), xalgaro turizm (pyc.: mesxncoynapoousiii mypusm),
madaniy meros (pyc.: kyriemyproe nacneoue), vurtual sayohat (pyc.: supmyanvroe
nymeuwtecmsue), Yyashil turizm (pyc.: zenénoii  mypusm), avtomashina ijarasi
(pyc.: apenoa asmomobuns), sayohat yo ‘nalishi (pyc.: nanpaeienue noezoku) u T. 1.
BrIsicHWIIOCH, YTO B CHCTEME TEPMHUHOJOTHYCCKMX CIUHUI] BEJIHWKA JOJIS
COoCTaBHbIX TepMHUHOB. C TOYKHM 3pEHHS KOJIHMUYECTBA B cdepe Typu3Ma ObLIH
OIpEe/ICIICHBI CIICIYIONIUE TUITBI COCTABHBIX TEPMUHOB: (CM. Tab. 2).

2-Tadauna. CoctaBHbIE€ TEPMHUHBI

JAByx- Tpéx- Yerbipéx- IsaTn-
KOMIIOHCHTHBbIC KOMIIOHCHTHBIC KOMIIOHCHTHBIC KOMIIOHCHTHBIC
65% 25% 20% 10%
Sayohat  agentligi | Turistik  xizmatlar | Turoperatorlar va Mehmonxona va
(TypucTHUECKOE to‘plami (xomruiekc | sayohat agentliklari restoran xizmati sifati
areHTCTBO) TYPUCTHYECKHUX (Typomneparops! 1 (KauectBo
YCIIyT) TYPUCTHUECKHE TOCTUHHUYHEBIX U
areHTCTBA) PECTOPAHHBIX YCIIYT)
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Mehmanxona Sayyohlik Ziyorat turizmini Sayohat va turizmning
Xizmati yo‘nalishlari xaritasi | rivojlantirish xavfsizlik choralari
(I'octuHnuHbBIE (Kapra agentligi (ArearctBo | (Mephl 6€30MacCHOCTH B
YCIIYTH) TYPUCTUUYECKUX [0 Pa3BUTHUIO chepe TypusMa u
HaIpaBJICHU) M1aJIOMHUYECKOT 0 Iy TELLECTBUI)
TypHu3Ma)
Turistik paket | Mehmonxona Turistik xizmatlar Sayyohlik va transport
(Typuctrueckuii rezervatsion tizimi | marketingi xizmatlari tizimi
MaKeT) (TocTuHMYHAs strategiyasi (Cucrema
pe3epBalOHHAs (Crparerus TYPUCTUUYECKUX U
cucrtema) MapKeTHHIa TPAHCIIOPTHBIX YCIIYT)
TYPUCTUYECKUX
yeiyr)
Yo‘lovchi  poyezd | Aeroport transport | Xalgaro sayyohlikni | Xalgaro sayohat va
(ITaccaxxupckmii Xizmati rivojlantish dasturi turizm kompaniyalari
moe3 ) (TpancriopTHbIC (ITporpamma (MexnayHapoHbie
YCIIYTH a3poropTa) | pa3BUTHS MOE3/IKH U
MCKAYHAPOAHOTI'O TYPUCTHYCCKUC
Typu3Ma) KOMITaHUH )
Aeroport  terminali | Yo‘lovchi  poyezd | Turistik joylar uchun | Turistik joylar
(Tepmunain chiptasi (buner Ha | gid (I'ux o boshgaruvi va
a’poriopTa) MaCCAKUPCKUI TYPUCTUYECKUM marketing
oe3) MecTaM) (Ynpasnenue
TYPUCTHYCCKUMU
MECTaMH U MapKETHHT)

3a c4€T 3aMMCTBOBAaHUS CJIOB U3 JPYTUX MUPOBBIX SI3bIKOB CJIOBAPHBIN 3amac
AHTJIMICKOTO SI3bIKA CUUTAETCS CPEU IPYTUX SI3BIKOB OJHUM M3 CaMbIX OOJIBIITUX.
Kak mnoka3pIBalOT HCCIIEIOBAHUS, YHUCTO AHIJIMICKHE CJIOBa B COBPEMEHHBIX
AHTJIMHACKHUX CJIOBAPAX coCTaBIsAIOT Jauiib 30 %, a octaBimecs 70 % — 3To cnoBa u3
IPYTHX A3bIKOBC,

['pynmy 3aMMCTBOBaHMII W3 APYrUX S3BIKOB, KOTOpPbIE HAa MPOTSHKEHUU
JIOJITUX JIET TMOJHOCTHIO aJalNTUPOBAIUCh K CTAHAAPTAM AHTIIMKUCKOTO S3bIKA,
HA3bIBAIOT IIOJHOCTHIO ACCHMMMJIMPOBAHHBIMH cioBamu’’. TIogoGHbIE TIOIHOCTEIO
ACCUMIJIMPOBAHHBIC CJIOBA MOKHO BCTPETUTH U B TAKUX OTHOCSIIUXCS K TYpU3MY
chepax, KaK WHIYCTPHS OTHbIXa, MUIIEBas MPOMBIIIICHHOCTh U PECTOPAHHBIM
OouszHec. OHM 3aMMCTBOBAaHbI B OCHOBHOM W3 HEMELKOro, (paHIly3cKoro,
UTaIbIHCKOTO U HCIIAHCKOTO SA3BIKOBE,

16 Araxanosa, 3. M. The main sources of enriching English vocabulary in the course of historical development / 3.
M. Artaxanosa, A. I1. Makamesa, Typamr Jlaguk06aii. — Tekcr : HemocpeacTBeHHbIH // Monomoit yuénsrii. — 2021, —
Ne 4 (346). — C. 298-300. — URL: https://moluch.ru/archive/346/77762/ (nata obparmenus: 29.04.2024).

1 1llepboes H. UHrams Ttuiuaary INapKk TWUIAPUIAH y3JIaliTaH Cy3JapHUHT CEMAHTHK XyCYCHATIApH
(CemaHTH4YeCKHE CBOMCTBA aHTJIMIACKUX CJIOB, 3aMMCTBOBAHHBIX M3 BOCTOYHBIX 53bIKOB) // DKOHOMHUKA U COLIYM.
Ne 6 (86), 1. 2021. — C. 257.

18 Alipaniersin, A. I'. Mcnanckue 3aMMCTBOBaHMS B aHTIIMICKOM si3bike / A. I, Alipanersin, A. A. Tlponbkuna. — Tekcr:
HerocpeAcTBeHHbIH  //  Monomoit  ywensi. 2016, N 7 (111). C. 1132-1134. URL:
https://moluch.ru/archive/111/27670/ (nara o6pamenus: 19.03.2023).; Dnmapos A. M. UTaabsIHCKOE 3aUMCTBOBAHHSI
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B gacTHOCTH, B y30€KCKOM SI3bIKE TaK)Ke BEJIMKA J0JIS CIIOB, 3aUMCTBOBAHHBIX
U3 MHOCTPAHHBIX A3bIKOB. CJI0Ba 3TH B OCHOBHOM 3aMMCTBOBAHbBI U3 CICAYIOIIMX
s3bIKOB: (CcM. Tab. 3).
3-Ta6auna. CiioBa, 3aUMCTBOBAHHbBIE N3 HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB
B Y30€KCKOM SI3bIKe

Hemeuxmuii HUcnanckuit AHramiickuii | @paHny3ckui HranbsaHckui
SI3BIK SI3BIK SI3BIK SI3BIK SI3BIK
Kruiz Bodega Kovorking Restoran Alfresko
(Kruise) (pyc.: (bodega) (pyc.: | (co-working) | (restaurant) (pyc.: | (alfresco) (pyc.:
Kpyu3) 0ojera) (pyc.: pecTopaH) anb(pecko)
KOBOPKHHT)
Doller Kabana Keytering Galereya Kazino
(Dollar) (pyc.: (cabana) (pyc.: | (catering) (galerie) (pyc.: (casino) (pyc.:
JI0JIIap) kabaHa) (pyc.: rajiepes) Ka3WHO)
KEUTEpHHT)
Gastarbayter Embargo Gid (guide) Delikates Getto
(Gastarbeiter) (embargo) (pyc.: ) (délicatesse) (ghetto) (pyc.:
(pyc.: (pyc.: (pyc.: nenukarec) | reTTo)
racrapoaiirep) aM06apro)
Kurort Fiesta Hostel (hostel) | Bagaj (bagage) Graffiti
(Kurort) (pyc.: (fiesta) (pyc.: (pyc.: xocren) | (pyc.: Oarax) (graffiti) (pyc.:
KypopT) ¢duecra) rpadurn)
Hinterland Kargo Viza (visa) Fors-major Opera
(Hinterland) (cargo) (pyc.: | (pyc.: Bu3a) (Force majeure) (opera) (pyc.:
(pyc.: Kapro) (pyc.: dopc- orepa)
XHHTEPJIaH]T) Maykop)
Obelisk Kafeteriy Airport Pasport Tarif
(Obelisk) (pyec.: (cafeteri’a) (airport) (pyc.: | (passeport) (pyc.: | (tariff) (pyc.:
00encK) (pyc.: a’3poropT) 1acropr) Tapud)
Kagerepuil)
Ryukzak Patio (Patio) Dyutifri Shato (chateau) Parad
(Rucksack) (pyc.: | (pyc.: matuo) | (duty-free) (pyc.: maro) (parade) (pyc.:
PIOK3aK) (pyc.: nproTH- napan)
bpw)
Bankomat Plaza Kemping Voyaj (voyage) Riv’era
(Bankautomaten) | (plaza) (pyc.: (camping) (pyc.: BOSIK) (riviera) (pyc.:
(pyc.: 6anKOMaT) | MIasa) (pyc.: puBbBEpA)
KEMITMHT)
Lager Siesta Turist (tourist) | Tur (tour) (pyc.: Arxipelag
(Lager) (pyc.: (Siesta) (pyc.: | (pyc.: Typuct) | TYp) (Archipelago)
Jarepsb) CHecTa) (pyc.:
apxurernar)

B COBPEMEHHOM aHTIIHHCKOM si3bike. Texct. ABropedepar. YK 802.0:801.316.3. Poccusi. 1984.; Mxenbckas O.K.
AHITTHHACKHA S3BIK KaK MCTOYHMK PELHITHEHT JIeKCHYecKuxX 3ammcrBoBanuid // ®unonormyeckue Hayku. YK
811.111. Poccns 2017. — C. 60-64.; CoxosioBa A.A. dpaHiy3koe 3aMMCTBOBaHKE B aHTJIMHCKOM si3bike // Lludposast
Hayka, Y/IK 81. 2021. Ne 4. — C. 21-24.
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Shlagbaum Barbekyu Otel (hotel) Ekskursiya Studiya
(Schlagbaum) (Barbacoa) (pyc.: oTenb) (excursion) (pyc.: | (studio) (pyc.:
(pyc.: mutarbaym) | (pyc.: AKCKYpCHUS) CTy1UsI)
OapOekio)
Vanderlast Tornado Rezort (resort) | Turizm Vulkan
(Wanderlust) (Tornado) (pyc.: pezopt) | (tourisme) (pyc.: | (volcano) (pyc.:
(pyc.: (pyc.: TYPHU3M) BYJIKaH)
BaHJICPJIaCT) TOPHAJI0)

Cpenu JiekceM, OTHOCSIIUXCS K Y30€KCKOW TYPHUCTHUECKOH JICKCUKE MHOTO
3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB. [Ipm 3TOM 0COOEHHO MHOTO CJIOB, 3aMMCTBOBAHHBIX W3
aHTIMicKoro s3hika B Ommkaimme 10-20 mer. OcHOBHass 0OCOOEHHOCTH
3aMMCTBOBAaHHBIX CJIOB W (OPM 3aKJIIOYaeTcsi B TOM, YTO y HHX CJIOXKHOE
CEMaHTHUYECKOE COACpKAaHNE M WX 3HAYCHHE YacTO HEBO3MOXKHO TEPEIaTh OJTHUM
cmoBoM. Hampumep, Voucher (y30., pyc. «Baydep») — JAOKYMCHT,
MOATBEP)KIAIONIMN OIJIaTy TYPUCTUUYECKUX YCIyr. JlaHHBIM JOKYMEHT HaéT
KJIUCHTY TIpaBOo Ha Tmoib3oBanue yciayramu. All-inclusive (y30., pyc. «omn
WHKIIIO3UB») — JIEKCHYECKOE 3HA4YeHHE CJI0Ba O003HAYaeT «BCE BKIIOYCHOY,
B paMKax 3TOW yCIyTH B OOIIYI0 CTOMMOCTH BKJIIOYCHBI NIPOXUBAHUE, MMUTAHUE,
HAIlUTKA W HEKOTOPBIC JPyTrHMe yCIYyTH (HAMpUMep, CIOPTHUBHBIC 3aHITHS WIIH
HKCKYpCHUH).

B JUTEpAType MO TYEPKUBACTCS UCKITIOUNTETbHAS poJTb
00IIEeyTTOTPEOUTENBHBIX CIIOB U MeTadop B CEMAaHTHYECKOM CIIOCO0E 00pa30BaHMS
TepMHUHOB. [loTOMYy dYTO MOCPEACTBOM MNPHUHATHSA 3a OCHOBY OIpPEAEHEHHON
cnenuuKN CIIOB, aKTUBHO HCTIOJB3YIOMUXCS B PAa3rOBOPHOM peuH, a WMEHHO
HEKOW MX CXOXKECTH, HANpUMep, CXOKECTH OTTEHKOB, TOSBISIOTCS HOBBIC
TEPMUHBI: Ha y30€KCKOM si3bIKe: oltin plyaj (pyc.: 3010motl nasisc — Kpacuewii
necuawnslii nisdxc), yashil sayohat (pyc.: 3enénas noe3oxka — dK0-mypusm), quyuq
o'rmon (2ycmoii 1ec — mponuueckue jeca), moviy dengiz (pyc.: eonyboe (nazypHoe)
Mope — CnOKoliHoe u yucmoe mope), qizil kanyon (pyc.: KpacHwill KAHbOH — Y8emMHbvlE
Kanbousbl), Ha aHTIMicKoM si3bike: golden beach (beautiful and sandy beach), silver
sun (beautiful sunrise or sunset), green travel (eco-tourism), dense forest (tropical
forests), blue sea (calm and clear sea), red canyon (colorful canyons).

JIuHTBUCTHYECKHE CBOMCTBa O0Opa30BaHUSI TYPHUCTHUECKHMX TEPMHUHOB W3
O0IIEYyMOTPEOUTENBHBIX CIIOB MOKHO HHTEPIPETUPOBATH CICTYIONTUM 00pa3oM:

1) HelTpanbHBII € TOYKM 3peHUs OOLIECYNOTPEOUTEILHON CTUIMCTUKU
MPOIIECC WIIM TEPMHUHOJIOTU3AIIHS CJIOB, 0003HAYAIOITUX COCTOSTHUE (CUTYAIINIO): Ha
y30CKCKOM si3bIKe: Sayr (pyc.. npoeyaxa), dam olish_(pyc.. omowix), mehmonxona
pyc.. eocmunuya, omenaw), jOy, maskan (pyc.. mecmo), tomosha (pvc.. speruwe,

woy), hordiq (pyc.: yemanocms), dengiz (pyc.: mope), okean (pyc.. okean), go‘zal
manzara (pyc.: kpacuswiii netizadxc), ovqatlanish (pyc.. ecmo, npunumams nuwy),
ozig-ovqat (pyc.: eda), Xizmat (pyc..: yeayea), yordamchi (pye.. nomownux), Xizmat

42



gilmoq (pyc.: cayorcums); na anriauiickoM s3eike: hiking, rest, manual, room, guest,
leisure, sea, ocean, landscape, view, service, maid, assistant, serving, eating-out.

2) TEepMHUHOJOTH3aIUsl aKTUBHO HCIOJB3yeMBIX B cdepe Typu3Mma CIIOB,
0003HAYAKOIIMX HAa3BaHUS BEIIed M TMPEIMETOB: Ha y30eKCKoM s3bike: langar
(pyc.: saxopw), mo ‘yqalam_(pyc.. xucmouka), ko ‘prik (pyc.. mocm), yotogxona
(pyc.: obwexcumue), chamadon_(pyc.. uemodan) poezd_(pyc.: noesd), avtomobil
(pyc.: asmomobuw), Xarita_ (pyc.: kapma, qayiq_(pyc..: 100ka), lager (pyc.: nazeps),
chodir_(pyc.: nanamxa, wamép); Ha anrmuiickom s3bike: suitcase, map, boat, car,
train, anchor, brush, bridge, tent, camp.

3) ucnosib30BaHUE OOMICYIMOTPEOUTENHHBIX CIIOB, 0003HAYAIONINX HA3BaHUS
YKUBBIX CYIIIECTB, B COCTaBe (B KAYECTBE) TYPUCTHUCCKUX TEPMUHOB: Ha Y30€KCKOM
sa3bike: Qoplon yo'li (pyc.. «Tpona neonapoay) — OAVMH U3 CaMbIX HU3BECTHBIX
TYPUCTHYECKHX MapmpyToB B Adpuke. Jayron soyi (pyc.: caii Odoicetipana)
— WCIOJIB3yeTCs KaK Ha3BaHWE Oepera peku WM cas (TOPHOW PEKH) U CUUTACTCS
MeCTOM OT/IbIxa TypucToB. llon darasi (pyc.: smeunoe yuienve) — HCTIoNb3yeTCs Kak
Ha3BaHUE YIIEJNbsI WU TPOTbl, OPUEHTUPOBAHO Ha TMEIIUE MPOTYIKU U HAOJI0IEHUE
3a MPHUPOJION; Ha aHTIIMICKOM si3bike: Safari — o6o3Havaer moe3aku mo Adpuke ¢
[eabl0  HAOMIOACHHWS 32 JKUBOTHBIMU. Kak oOmeynorpeObuTenbHoe CIIOBO
UCIIOJIB3YyeTCSI B TaKUMX  CJIOBOCOYETAHMSX, KaK <« KUBOTHBIE cadapuy,
«cadapu-niapx». Gorilla Trekking (mpexune x eopunnam) — Moe3nKH K MecTam
€CTECTBEHHOTO OOWUTaHUS TOPUIUT Il HAOJIOJCHHS 32 HUMHU. DTOT TEPMUH B
OCHOBHOM 0003HAYaeT CHEIUaIbHBIC MOC3IKHU IO TOPHBIM TEPPUTOpHSIM A DpUKH.
Dolphin Tour (Oenvgun-myp) — WCNONB3YETCS B 3HAYEHUU «TYPUCTUUYECKUE
OKCKYpCHUH JIJIsl HAO IO CHUS 3a AenbGuHaMmy». B poriecce neabhuH-TYypOB MOKHO
MoHa0JI01aTh 3a TeM, Kak JNelb()HWHBI IJIABAIOT WM MOCMOTPETH CIICIUABHBIC
NpeACTaBleHus ¢ uX yudactuem. Bear Viewing (nabnrodenue 3a medsedsimu)
O3HAYaeT IMyTEIICCTBUS, COBEpPIIAEMbIC B IIEJIAX HAOIIOICHUS 32 MEIBEISIMH B UX
€CTECTBEHHON cpeae oOuTaHus. ODTOT TEPMUH B OOJIBIIMHCTBE CIy4yaeB
UCTIONB3yeTcsl B Takux MecTax, kak CesepHas Amepuka u Kanama. Penguin
Watching (nabnrodenus 3a nuneeuHamu) — 3TO DKCKYPCHsl, IEIbIO KOTOPOM
SBJIIETCS BCTpEYa C MMHTBUHAMU 1 HAOJII0/ICHHUE 32 HUMU B X €CTECTBEHHOMU Cpeie
oOuTaHusa. DTOT TEPMUH Yallle BCETO UCIOJIb3YETCS] Ha TEPPUTOPUN AHTAPKTUKH,
IOxnoit Adbpuxku u 1. n. Big Five Safari (cagpapu c yuacmuem «60avuuoll
agpukarckol namépkuy) — 3TO TOE31Ka, OpPTaHW30BaHHAs JJi1 HAOIIOJCHUS 3a
MSATHIO CAaMBIMU KPYITHBIMH KUBOTHBIMU AQpPHKHU (CIIOH, JIEB, Jieonapa, OYWBOJ |
HOcopor). Kak MbI BUAMM, TYpUCTHYECKAsT TEPMUHOJIOTHS BECbMa pa3HOOOpa3Ha
uHTepecHa. TiaTenpHas pa3paboTka e€ ceMaHTHYECKON KilacCu(pUKaIuu 000raTuT
JeKcuKorpahuuecKyro 00J1acTh I3bIKO3HAHMUS.

B tpetbeil Ti1aBe, KOTOpast Ha3bIBAETCS «JIMHIrBONParMaTH4ecKui acleKT
CHCTEMBbI TYPHUCTHYECKON JIEKCHMKH», H3JI0)KCHBI HAOJFOJCHHUS KacaTeIbHO
Iepexoa OT BOCIPUITHS TEPMHUHA KaK TPAIUIIMOHHONW HAYyYHON KOHLENTYalbHOU
CAVHUIIBI K MPU3HAHUIO JTUHTBUCTUYCCKUX W KOTHUTUBHBIX ACTIEKTOB TEPMHUHOB.
[TonnmMaHue JTUHTBUCTUYECKON CYIIHOCTH TEPMHUHOB Pa3BUBAETCS MOCPEIACTBOM
NPUMEHEHUSI  JICKCUKO-CEMaHTUYECKOTO0  METOoJa B XOlIe  HW3Y4YCHHS
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TEPMUHOJIOTHYECKIX CHUCTeM. BBIIO OTMEYEHO, YTO B TYPHUCTHUYECKUX TEKCTax
NPOSIBIISIOTCSA CleNytolne MeTadhoprudecKue QyHKIHH:

Hampumep, «amoyuonanvnoe 6030eiicmeuey — Meradopa 3apaHee
MPOU3BOJAUT HAa TYPUCTOB CHJIBHOE BIIEYATIICHHWE W BBI3BIBACT y HUX TIIyOOKHE
OMOIIMU TIO OTHOIICHHUIO K MpeajiaraeMoMy TYPUCTHYECKOMY TPOAYKTY M 3TO
JieNaeT IpeyIoKeHne enié 0oiee 3aMaHIMBBIM.

CnoxxHble W MHOTOTPAHHBIE TYPUCTUYCCKUE TOHSATUS MOTYT OBITh
npeacTaBiIeHbl 3PQPEKTHO, a WUMEHHO OJKCIPECCHBHO TIOCPEACTBOM MeTadop.
Hanpumep, HaspiBass  «KpyW3HBIM  JIAaHHEpP»  «IUIABAKOIIMM  TOPOJIOM,
MOTUEPKUBAIOT MACIITA0 M BOSMOYKHOCTH MyTEIICCTBUS: «B 5mom 200y KpYu3sHbiil
Jlatinep cosepuium nymeuiecmaue no HeCKOIbKUM NONYIAPHbIM nopmam Eeponviy.
«TypucTckuii MOTOK» O3HayaeT JABM)KEHHUE OOJIBIIION TPYHIbI TYPHUCTOB U
HAallOMHUHAET TEYEHHE BOABL «Typucmckuti nomox Ha NsAdCHbIE KYPOpmbl
SHAUUMENbHO Yeeaudueaemcs 1emomn*s,

MeTtadopbl MOTYT OIITYyTUMO BJIHATH Ha BEIOOp TypUCTOB. [Ipuberas k spkum
U TIPUBJICKATCILHBIM MeTadopaM, TypUCTHYECCKHEC KOMIIAHWH MOTYT HE TOJBKO
NPUBJICYh BHUMAaHWE KJIIMCHTOB, HO M YKPENHTh WX >KEJIAHHE BOCIIOIH30BATHCS
UMEHHO uX yciyramu: «Poytaxtning markazida gad rostlagan Temuriylar tarixi
davlat muzeyi o ‘zining yuksak salohiyati va salobati bilan alohida ajralib turadi.
Amir Temur xiyoboni go‘zal bir uzuk bo‘lsa, bu muzey shu uzukning yoqut
ko ‘zidir» (metafora). Bunday ta’rif ushbu koshonaning nainki ko ‘rk-tarovatiga,
ayni chog ‘da undagi qadimiy, noyob osori atiqgalarning mohiyati va ahamiyatiga
ham taalluglidir®. «CocymapcTennblii Myseli mcropum TeMypHIOB, KOTODBIMA
BCTal BO BEChb pOCT B IIEHTPE CTOJMIIBI, BBIICISAETCS CBOUM OTPOMHBIM
MOTEHIIMAJIOM M BeJIMYeCTBEHHOCTRI0. AMir Temur Xiyoboni go ‘zal bir uzuk bo ‘Isa,
bu muzey shu uzukning yoqut ko‘zidir. (Jocnosubiii nepeBoa: «Eciu ckBep
Awmmpa Temypa — 3TO MpeKpacHOE KOJBIT0, TO 3TOT My3€i — pyOHH B 3TOM KOJIBIIE ),
(Metadopa). [TogoOHOE omucaHHe OTpaKacT KPacoTy POCKOIIHOTO 3AaHUS M B TO
XKe BpeMsl TIOUEPKUBACT CYIIHOCTh M 3HAYCHHUE JPEBHUX W PEIKHX MaMSATHUKOB
CTapUHBI, KOTOPBIC B HEM XPaHSITCS.

B Typuctrueckux tekcrax meradopuyeckas HOMUHAIUS 3aHUMAET BaKHOE
mecto. [loromy uto meradopuueckuil mpolecc CIYKUT BaXKHBIM CPEJCTBOM
TIOBBIIIICHHSI DKCITPECCUBHOCTH TEKCTA. B TypHCTHUECKUX TEKCTaX TaKKe aKTHBHO
UCIIOJIB3YIOTCSI METadOPHI:

“Visit shifting golden deserts (memagpopa — 30n0mas nycmuins) which are
magic parts of Qatar! "2,

“It is impossible to think about Asia without bazaars — just like the sky
without a moon or a teahouse without tea "??. (vemaghopa — xax nebo 6e3 1yHwvi
UNU KaK Yyauxaua oes uas).

19 https://wanderingwheatleys.com (Jlata o6pamenus: 01.05.2024)

20 https://www.uzbekistan.travel (Jlara o6pamenns 08.05.2024)

21 Uzbekistan airways, inflight magazine, 01 (114) 20023, ISSN 2181-8266.info@uzairways.com
22 https://www.centralasia-travel.com (Jlata o6pamenus:_10.05.2024)

44


https://wanderingwheatleys.com/
https://www.uzbekistan.travel/
mailto:2181-8266.info@uzairways.com
https://www.centralasia-travel.com/

Typuctuueckne TepMHUHBI, 00pAa30BAHHBIC CEMAHTHYECKUM METOIOM W3
00IIeyMOTPEOUTENLHBIX JIEKCEM, BOSHUKAET B PE3yJIbTaTe BTOPUYHON HOMHUHAIIHH.
Takue TepMHUHBI CO3/IaHbI N3-32 HEOOXOIMMOCTH HAUMEHOBAHUS, OHU BOTUIOIIAIOT
B cebc OCOOCHHOCTH, MPHUCYIIUE S3bIKY W KylbType. Hampumep, aHrIwicKuii
TepMuH «tour guide» mepeBOAUTCS Ha Y30€KCKUU S3BIK Kak «yo ‘[boshlovchiy
(pyc.: npoeooHuk, eud), «destination» — Kak «sayohatgohy» (pyc.: nymkm
Ha3Havenus:, decmunayus), «greeter — Kak «kutib oluvchiy (pyc.: ecmpeuarowuil,
«Opyey mypucma 6 copooe), «doorman» — kak «eshik og’a» (pyc.: npuepammux,
weetiyap), «broadway» — kax «sayilgoh» (pyc.: 6yaveap), «campy» — Kak «oromgohy
(pyc.: naeepw), «floor maid» — kak «gavat ogsochiy (pyc.: eopHuumas).
CrnenoBaTtenbHO, O0pa30BaHHWE OTPACIECBOM JIEKCMKM Ha OCHOBE COOCTBEHHBIX
CIIOBOOOPA30BATEIbHBIX BO3MOXKHOCTEH U  CJIOBOOOPA30BATENbHBIX MOJIEJICH
ONPENEIEHHOTO S3bIKa CBHJIETEIIBCTBYET O €€ HAIMOHAJIBbHO-KYJBTYPHON
cnenuduke.

SI3bIK  BBIIONHSET QYHKIUIO OOBEAWHCHHS HAIMOHAIBHBIX KYJIBTYD,
BOIUIOMIEHHBIX B COOOIIECTBE C Pa3HBIMU KYJIbTYPHBIMU s3bIKaMu. «BMecTe ¢ Tem
S3BIK MPEJCTABISAET COOO0M LENbIi MUpP, CIIOCOOHBIN JIEKCUYECKHU U CEMaHTHYECKU
OXBATHTh BCK) MHOTOTPaHHYIO KyJIbTYpYy, BCE MHOTOCIOKHOE O0O0MIEcTBO»?S,
B cymHocTH, NOHSATHE KYJIbTYPhI OXBATHIBAET CUCTEMY IIEHHOCTEH, HAITMOHAIBHBIX
oObI4aeB, TPaAWIMi UM PUTyaJlOB, B3TJSJ0B M MPEJCTaBICHUN, a TaKkxke
OOILIEPUHATHIE COIMAJIBHBIE HOPMBI, U BCE 3TO HAXOIUT CBOE OTpakKCHHE B
OIIPEIECIIEHHOM HAILMOHAIBHOM SI3BIKE.

B y30ekckoM s3bIke ObUIM BBISIBICHBI CJIEAYIONIME Ha3BaHUS OO,
OTHOCSIIIIMECS K TACTPOHOMUYECKOMY TypusMy: (ozon kabob (pyc.. kazau-ka606),
shish kabob (pyc.: wuw-xa606), somsa (pyc.: camca), halim (pyc.: xarum), palov
(pyc.: nnos), sumalak (pyc.: cymansx), hasip (pyc.: xacein), do ‘Ima (pyc.: 0oima),
pashmak (pyc.: nawmax), xonim (pyc.: xauym), shilpildog (pyc.: wunnunoax),
holvaytar (pyc.: xonsatimap), novvot (pyc.: nassam), qurut (pyc.: kypm), 0atiq
(pyc.: kameoix), tuxumbarak (pyc.: myxym-6apak), qo ‘tirbarak (pyc.: kamoip-
bapax), qoqirim (pyc.: kakvlpeim), nisholda (pyc.: nuwanoa), ayron (pyc.: atipan),
musallas (pyc.: mycannac), sharop (pyc.: wapon), chuli (pyc.: uyau), atala (pyc.:
amana), quymoq (pyc.. Kyuimak), shirgovoq (pyc.: wupkasax), chalpak (pyc.:
yannak), chakki (pyc.: uaxka), norin (pyc.. Hapwin), qazi-qarta (pyc.. Ka3vl-
kapmay), go ‘ja (pyc.: eyoaca), gulchatoy (pyc.: eyrvuamaii) " T.1.

N3 ananoruyHoi o0J1acTU aHTIIMHCKOTO SI3bIKa MOKHO MIPUBECTH CIICTYIOIIE
pealiui TacTpOHOMHUYECKOro TypusMma: angle cake — OMCKBUTHBIN TOPT B dopme
KOJIbIIa, KOTOPBIM TOTOBST M3 MYKH, SIMYHBIX OCITKOB W Oe3 J00aBJICHHUS Maclia,
a 3aTeM yKpamrawoT riasypeto; roll — ynnuaénnas msrkas Oyrouka; piping scone
— oBcsiHOM XJ1e0, pudding — myauHr, A€rkoe OO0 U3 MYKH, MOJIOKA M caxapa,
KOTOpOE TOTOBST Ha IMapy WU B JYXOBKE, B IyJUHT MOXHO J00aBUTH BCE YTO
YTOJIHO Ha CBOM BKYC, HAmIpuMep, GPYKTHI K 3TO OYJIET Iy JUHT B KAYECTBE JIECEepTa,
WK MsICO, KapTOIIIKY, Macjio U TOTJa 3TO OyJeT yke ChITHOe Oiroj10; gingerbread

23 Jluxaues JI.C. Konnenrocdepa pycckoro aswika / U3s. PAH. Cep, mur, u s13. 1993, — T.: 52, Ne 1. — C. 3-9.
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— uMOupHsIi nipstauk; brandy, whiskey — Gpenau, BUCKH — alTKOTOJIbHBIC HATTUTKH;
marmalade — mapmernan, crnaakoe 0J1t0/10, KOTOPOE 0OBIYHO TOTOBSIT U3 IIUTPYCOBBIX
U caxapa; pantry — Oyder, ckiaj, Te XpaHATCs MPOAYKThI IMUTaHUsA; porringer
— Yarika, MUCKa JUIsl 1oj1auu OJIroJ1; COSY — CcTEraHblid 4exod Juisd 4yaiHuka; lunch
basket — kop3uHa 15 e/1b1, KOTOPYIO OEPYT € COO0I Ha MUKHUK WU KyJa-TO CIIE.

I[To wMuenuto III.b.[[:xa00apoBoif, peaauu, OTHOCSIIIUECS K SI3BIKY
OTpeneNEHHBIX COOOIIECTB — Ha3BaHUs HAIIMOHAIBHBIX MPEMETOB, HAIIMOHAIBHOM
OJIC)KIbI, HAIMOHATBHBIX OJIOJ], HAIMOHAIBHBIX TPAAWIMA — OTHOCITCS K
SI3BIKOBBIM CPEIICTBAM C HAIMOHANBHOW crnenudukoil. OHU TPUAAOT TEKCTY
KOJIOPUTHOCTb, OIPEAENSS HAPOIHOCTD SA3bIKA M €T0 YHHKATBHOCTH,

B nporiecce pexiambl TYpUCTCKUX JECTHHALUMN IMOCPEACTBOM OTPAKECHUS B
TEKCTaX HAIMOHAIBHBIX IIEHHOCTEH, KOTOPBIE MOTYT MPOOYJHTH y TYPHCTOB
UHTEpeC, HapsLy ¢ OOECTIeUeHHEeM KYJIbTYPHOH KPACOYHOCTH TaKUX TEKCTOB U
OITMCAHMS B HUX MaTEPUATBHBIX ITFOCOB, MOXHO JJOCTHYBL OTJIMYHOTO PE3yJIbTaTa:

“Most of the small shops that sell souvenirs around Uzbekistan are
concentrated in the rooms (hujras) of Madrasahs that you’ll be visiting during
your trip” — (pyc.: B Y3bexucmane (npeomemnas peanusi) MHO20 CY8EHUPHBIX
MA2A3UHYUKOB,  OOJILUWMUHCMBO U3  KOMOPHIX  PACHONONCEHbL 68  KeAbAX
(amuocpaghuueckas peanus) meopece (COYUATbHO-NOIUMUUECKAS peanus),
Komopbwie 6bl hocemume 60 6peMs C60eli N0e30Ku)>>.

[ToMrMO 9TOTO, W3BECTHHI TaKXKe Ciy4yaW, KOTJa pEaIMd BXOIWIIN
B TPAJUIINH, KYJIbTYpYy ¥ OBIT IPYTHUX HAPOJOB B KAYECTBE 3aUMCTBOBAHHBIX CIIOB,
3aHUMAJIM MMPOYHOE MECTO B 00pa3e )KU3HH 3TUX HAPOJOB U, MOJOOHO TEPMHUHAM,
HAUMHAIM TIMPOKO HUCHOJIB30BATHCS: PaHy0, 6ULIA, OOVIUHe, cnazemmu, Gopc-
Maxicop, Kapasaw, YyHamu, ansbppecko, mababoom, OyHeano, Kapeo, KA3uHo, onepa,
Kpyu3, kapaoke, meneoxcep, ¢ppanuatisune, Llleneen, kapnasan n Npyrue.

Takxke peajqud NPUCYTCTBYIOT B BBIPAKCHUHM TIOHATHH, CBSI3aHHBIX C
rOCTUHULICH: brunch (bpanu) — no3aHUNA 3aBTpak, busboy (bacboti) — paOOTHUK,
KOTOPBI COJEPKHUT B YHUCTOTE OOCIECHHBIC CTOJIBI M 3aHUMACTCSI CEPBHPOBKOW;
eider down (siimepmayH) — mepuna; butler (6atiep) — COTpPyAHHK TOCTHHHIIBI,
KOTOPBIN  OOCIIy)KMBaeT camble pOCKOIIHbIe HoMepa; hospitality —desk
(xocnumanumu 03ck) — OOPO OKa3aHMS YCIYT B BUJIC CTOJIMKA B TOOOM TOCTUHHUIIHI,
IJIe OKa3bIBAOTCS TAaKHUE YCIYTH, KaK OpraHU3aIusl SKCKypCHH, pojaka OMIICTOB
B TEaTPhl U Ha 110y, OPOHUPOBAHUE CTOJIMKOB B PECTOpPaHaX Topo/a.

CyIlEeCTBYIOT TaKKe MEKIAYHAPOJIHBbIC pEaTHU-aHTIMIU3MbI, KOTOPBIC
MPUCYTCTBYIOT B JIGKCUKE OOJIBIIMHCTBA S3BIKOB: tour (Typ), voucher (Bayuep),
roller coaster (posiepkoctep), rating (pedtusr), cowboy (koB6oii), Disney land
(Hucueiinenn), selfing (cendunr), surfing (c€pdunr), jeans (xuHCHI), love story

2Jxab6aposa III.B. Memuaauckypcaa MyKOOWICH3 —JIEKCUKAHWHI JIMHTBOMaJ@HHM  acleKTaa TaJIKUKH
(JIMHrBOKYJIbTYPOJIOTHYECKOE HUCCIICNOBaHUEe OE39KBUBAIICHTHON JIEKCHKH B MeAMamuckypce). Jlucc... JOK.
¢dunocoduu (PhD) o ¢unon. naykam. — Tepmes, 2023. — C. 26.
Bhttps://wanderingwheatleys.com ([ara obpamenus: 6.05.2024)
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(;maB ctopm), screening (ckpuHUHT), google (Tyrm), impeachment (uMmuYMeHT),
interface (uaTepdetic), safe (cetid), trend (Tpenn), display (mucreit), smartphone
(cmaptdon), madam (mamam), apartheid (amapreunm), camping (KEMIIUHT),
marshmallow (MapimMaiioy), coO-working (KOBOPKHUHT).

Jlnis cripaBKkH: B Y30€KCKOM SI3bIKE HAOJIONASTCS peaiu3alis CIIeTyIONIX
JCKCUYECKUX peaHif, KOTOPbIE JIEMOHCTPUPYIOT AaHIJIOS3BIYHBIM TYpPUCTaM
UCTOPHIO U KYJBTYpY HaIllel CTpaHbl:

1. IlpenmerHbie peannuu (TOMOHUMBI):

Afrosiyob — Afrosiyab (pyc.: Adgpacuab), Movarounnaxr — Maverannahr
(pyc.: Masepannaxp), Marg ilon — Margilan (pyc.: Mapeunan), Samarqand
— Samarkand (pyc.: Camapxand), Buxoro — Bukhara (pyc.: byxapa), Xiva —Khiva
(pyc.: Xuea). Termiz — Termez (pyc.: Tepmes), Xorazm — Khorezm (pyc.: Xopesm),
Shahrisabz — Shakhrisabz (pyc.: lllaxpuca63); Registon Square — Registan maydoni
(pyc.: naowaov Peeucman), Bibi Xonim masjidi — Bibi-Khanym Mosque
(pyc.: Meuemv bubu-Xanovim), Tilla Qori madrasasi —Tilla-Kari Madrasah
(pyc.: Meopece Tunns-Kapu), Sherdor Madrasasi — Sher-Dor Madrasah
(pyc.: Meopece Illepoop), Go‘r Amir magbarasi — Gur Emir Mausoleum
(pyc.: Masszoneti I'yp-Omup), Ulug ‘bek rasadxonasi — The Ulughbek observatory
(pyc.: ObcepBaropus Yiyroeka), Avliyo Doniyor magbarasi — Mausoleum of St.
Doniyor (Khoja Doniyor) (pyc.: Maszonei cesmozo [Januspa ([Januuna)), Amir
Temur — Amir Timur (Tamerlane) (pyc.: Amup Temyp (Tamepnan), lbn Sino —
Avicenna (pyc.: Ub6n Cuna (Asuyenna)), Al Buxoriy — Al-Bukhari (pyc.: ano-
byxapu), Al Beruniy — Al-Biruni (pyc.: ano-Bepynu), Al Xorazmiy — Al-Khwarizmi
(pyc.: anv-Xopezmu).

2. DOrtHorpadpuueckue peanuu: do‘ppi  (doppi) (pyc.: mrwbemeiika),
belbog ‘ (belbok) (pyc.: kywax, nosic 6 eude nramka), ko ‘zmunchoq (kuzmunchok)
(pyc.: TéMHas (yamie BCEero u€pHas WIM CUHsSI) CTEKJIsIHHash OycuHa ¢ OesbiMU
«TJIa3KaMm», CYUTACTCS TPAIUIIMOHHBIM 00eperom ot criasa), chimildiq (chimildik)
(pyc.: bpaunblll N0102, 3AKPLIBAIOWUL Y20l KOMHAMbL, 8 KOMOPOM 6 Nepsbill geuep
c6a0bObLL  cuosam Hosobpaunvle), zardevor (zerdivor) (pyc.: 3namowselinoe
NOKpbIBALO, 3asewusaioujee cmenvl KomHamsl, Huwu, npoéma), beshik (beshik)
(pyc.: Oepessnnas kKoavloenv), atlas (atlas) (pyc.: amnac, copm wénkosou
mamepuu).

3. Peanum, otHocsmmecs kK cepe Tpyma: choyxonachi (chayxanachi)
(pyc.: uavxanwux), charxpalak (charkhpalak) (pyc.: (wueupwv), omoch (omach)
(pyc.: omau,).

4. Peanmuu, oTHOCSIIMECS K KyJbType U HCKyccTBY: changovuz (chankavuz)
(pyc.: wamxasys, My3vIKaabHblll uHcmpymenm), karnay-surnay (kernei-surnei)
(pyc.: xapuau u cypuau (3ypHa)), hashar(khashar) (pyc.: (0obposonvHas
00WeCmeennas  63aUMONOMOWb,  Xauiap), kelin-salom (kelin-salom)
(pyc.: mMpaouyuoHHuIli HNOKIOH HOBOOPAYHOU U OOHOUMEHHOE C8A0ebHOe
meponpuamue), ko ‘pkari (kupkari) (pyc.: yrax, koHno-cnopmusHoe cocmszamue).
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5. DOrHuueckue OOBEKTHI, IICEBIOHUMBI U Tpo3BHUINA: XOorazmiylar
(The Khorezmians) (pyc.: xopesmywr), temuriylar (The Timurids) (pyc..: Temypuowr),
boburiylar (Baburis) (pyc.: babypuowi).

6. EquHutibl uaMepeHus U JIeHeKHbIE eAMHUIIBL: fanga (tenge) (pyc.: menvea,
cepebpsHas Mmonema), so ‘'m (sum) (pyc.: cym), chaqa (chaka) (pyc.: menkas meonas
MOHema,).

7. ConnanbHO-TIOIUTUYECKHE peanuu: xaram (harem) (pyc.: eapem), zindon
(zindon), (pyc.: memuuya), madrasa (medrese) (pyc.: meopece), darvesh (dervish)
(pyc.: oepsuu).

8. Boennwie peamum: yasovul (esaul) (pyc.: ecayn), chopar (chapar)
(pyc.: eoney), sarboz(sarbaz) (pyc.: capbas, psoosou conoam,).

B uccienoBarenbckoi paboTe MpoaHATM3UPOBaHA CBSI3b PArMaTHYECKOTO
MOTEHIIMAJIA MCIIOJIb30BaHUS (PPa3eoIOTHICCKUX €IUHUI] B OTPACIECBOM TEKCTE C
OTHOIIICHUEM TOBOPSAIIETO K MPU3HAKaM $3bIKa, BBIPAXKAIOIIMM B PEUH €ro
IMOIMOHATBHO-OIICHOYHBIE TTO3HUIIHH.

Hcxonss W3  KOMMYHHUKATHBHBIX M INParMaTHYeCKHX  CBOWCTB
(Gpa3eoNoTHIecKuX CIWHUIl, WX OCHOBHBIC TIparMaTHYECKHE IapaMeTphI
3aKIJII0Yal0OTCA B dKcIpeccuBHON (yHKIMU. [ToToMy uTo mobast ¢ppaseosiornyeckas
C/IMHHUIIA BBITIONHSET ONpPEAeNEHHYI0 KOMMYHHUKATUBHYIO 3a/1a4dy. B aHrmuiickom
s3pIKe B cdepe TypusMa OBUIM OTMEYEHBI CIIEAyIoNHe (pa3eoorudecKue
enuuuipl: Break the ice — pactonuts €. Hauats Gecemy miim colMaabHbBIN qHaior
BO BPEMSI ITyTEIICCTBHS, YTOOBI HAPYIIIUTh TUIIIHHY WJIH MOJI0XKUThH KOHEI] HEJIOBKOM
curyaru. On cloud nine — a cenbmom HeOe. [ToayBCTBOBaTH HEOOBIKHOBEHHBIE
CUacThe W PallocTh BO BpeMs mytemrectBus. Catch some rays — Hacimakmatbes
COJHCYHbIMHM JiydamMu win 3akatoM. Wet behind the ears — nHawBHOCTE WM
HeonbITHOCTh. He uMeTh ombiTa BOo Bpems mepBoro mytemectBus. Blow off steam
— OTABIXaTh B YKOTHOM M MPHATHOM MECTE IOCIE TSDKEIOrO HM3HYPSIOMIETO
nyrerrectBus. In the same boat — ObITH B 0/1HO JIO/IKE, TO €CTh OKA3aThCS B TOM JKE
CHUTYyaIllH, 4TO U Bce octanbHbie. Bite off more than you can chew — B3stb Ha ce0st
OOJBIITYI0 OTBETCTBEHHOCTh. BBIMOMHATH 005S3aHHOCTH HAMPABIISAIONMIETO (THA) BO
BpeMs CJI0XKHOTO myTerrecTBus. Take a rain check — oT0uTh 3arIaHuPOBaHHBIC
nema. HeoxwmaHHO OTJIOXKWTH 3alUTAHUPOBAHHBIE Jiela W OTHPABHTHCS B
Iy TEIIeCTBUE.

®pazeonoru3M — 3TO YCTOWYMBOE CIIOBOCOYETAHHE, BBIPAKEHHOE Kak
CIMHHIIA s3bIKa W TMOBBIMAIONCe dPPexkTuBHOCTH peun. I[lo  MHEHHIO
®. FOnomnoBoit, (hpazeosioru3M — 3TO BHICOKOYPOBHEBAsSI €IMHUIIA SI3bIKA, KOTOPYIO
MOYKHO Ha3BaTh «PEYEBBIM YKPAIICHHEM»ZS,

®pa3zeonoru3mMbl OOBIYHO KCIIOJIB3YIOTCS B TEX CIydasiX, KOTJa HYKHO
BBIPA3UTh 3MOIMOHAILHOE OTHOIICHUE CYOBEKTa PEYM K TeME WM OKa3aTh
OIpeIeNIEHHOE TIParMaTH4YecKoe BO3IeiicTBHE Ha morydaTesns. [lomumo 3Toro, oHu
TAK)KE BBITIONHSIOT TaKWe IMparMatndeckue (yHKIUU, KaK TOJHOE TOHECCHUE

10Onmomosa ®., Xynoéposa ®. Mcropuueckne pasBuTHe mepeBoia (paseomormdecknx emmmmi // Scientific
progress. 2021. Volume 2, Issue 7. — P. 618-623.
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MBICJIA JI0 TIOJTydaTelis, yOeKIeHne Torydaresniss U o0y KICHHE ero K JIeHCTBHIO.
OTH €TUHUIIBI CYHIECTBYIOT B SI3bIKE B TOTOBOM BHUJI€ U IIMPOKO HUCMOIB3YIOTCS B
Typuctuueckux Tekcrax. Hanpumep, “Some places of Uzbekistan are so majestic
and beautiful that the sights of them take your breath away ” (¢pazeonocuszm, pyc.:
«adxc 0yx 3axeamumy — vl Oyoeme nopadxcervl),”; “Faroe Islands in the North
Atlantic are mysterious and unknown to the standard international traveler. Now
we are definitely “off the beaten track” (¢paseonocuzm, pyc.: «y uepma na
KVIUUKAX» — CHOKOUHOe YOaNéHHOoe om yeHmpa mecmo, y30.: Ha mou CmopoHe
3eMHOo20 wapa)”.

TakuMm o0pa3om, MOSBICHHWE BCE HOBBIX M HOBBIX MOHATHN B 000U
npodeccuoHanbHON chepe BaXXHO HE TONBKO I Pa3BUTHS S3bIKa, HO M Kak
KOMILUIEKC CUMBOJIOB, HJEH, IEHHOCTEH, TPAAUIUNA U HOPM, KOTOPBIE OTPAXKAIOT
KYJbTYpY U IEpeatoTCs U3 OKOJIEHU B oKoJieHue. [IpodeccronanbHast JeKcuka,
B CBOIO OYEpEAb, OXBATHIBACT IMPABUIIA IKCIPECCUBHOCTH, & TAKXKE PA3TUYHBIC
BU/IBI JIEITETLHOCTH, B TOM YHCIIE MPOGECCHOHANTBHYIO AesATeIbHOCTD. [ToToMy uTO
U3Yy4YEHHUE CHENU(PUKU SKCIPECCUBHOCTH MPO(ECCUOHATBHON JIEKCUKU SIBISETCS
OJIHOM W3 TJaBHBIX JIMHTBUCTHUYECKUX MpoOJieM, a CeMaHTUYECKHE,
CTWJINCTUYECKUE U [parMaTU4eCKUEe  MCCIEIOBAaHUsS  OCBEWIAOT €€
JIMHTBUCTUYECKUE ACTICKTHI.

3AK/IIOYEHUE

Ha ocHOBe wu3y4YeHHS JHMHTBOIPArMaTHYECKOTO AacleKTa TYPUCTHYECCKOM
JICKCUKH OB CIICTIaHBI CIICAYIOIINE BHIBOIBI:

1. V3ydyeHne JNEKCUYECKHX E€IUHUI] B  TPOILeCCe  JMHTBUCTHYECKUX
UCCJICIOBAHUM TYTEM pa3JeCHUs] WX Ha ONpeNeNiEHHbIC TPYIIBI TO3BOJSET
MPEICTaBUTh X KaK CUCTEMY U CJIeJIaTh X MOJHY0 Kiaccudukarmio. OtpacieBast
JIEKCUKA XapaKTEepPU3yeTCsl TeM, YTO OHAa pa3jielieHa Ha TEMaTU4YeCKHUe TPYMIbl U
naét ollee ONUCAHWE KaTerOpPHH €JIMHUIl, OTHOCAIIMXCS K OJHOW 00JacTu.
N3yuenue equHuIl, OTHOCIIIMXCA K cepe Typu3Ma, B KaUeCTBE OT/ACIBHOTO BUAA
CIIOCOOCTBYET TOYHOMY MOHUMAHHUIO CIIOBAPHOTO COCTAaBa M 3HAYCHUS S3BIKOBBIX
CAVHMI] B paMKaX OJIHOTO S3bIKa, & €r0 CPaBHUTEIBHOE HM3YyYCHHE B paMKax
Pa3HOCHUCTEMHBIX SI3BIKOB uMeeT BaKHOE KOMMYHHUKATHBHOE U
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHIECKOE 3HAYCHUE.

2. Typuctrueckasl JIGKCHMKa IOKa3bIBACT, YTO TYpPHU3M SIBJISETCS CIIOKHOW H
IITUPOKOOXBATHOW OTPaciblo, W JJI BBIPQKCHUS pPa3IUYHBIX €€ acIeKTOB
UCITOJIB3YIOTCS Pa3HbIE S3BIKOBBIC cpeacTBa. Kak M y JIpyrux CeMaHTHYECKUX
IpyII, CTPYKTypa TYPUCTHUECKON JIEKCUKH YacTO OOHOBIISIETCS M PACIIHPSCTCS
Mo/ BIUSHUEM TMpoIecca rio0aan3aluy, 4TO CO3MaéT MOTPEOHOCTh B HOBBIX
knaccuukanuax e€ TemMaTH4ecKux rpymmn. B xome wuccimenoBaHus  OBLIO
YCTaHOBJICHO, 4YTO cymecTByeT 20 OCHOBHBIX TPYII, OTHOCSAIIUXCS K cdepe
Typu3Ma, a TaKXKe P TOATPYIIIL.

3. C Touku 3peHHs CIOBOOOpa30BaHUS B O0JACTH TYypPUCTUUYECKOW JIEKCHUKU
OBUTO TPOAHAJIM3UPOBAHO YETHIPE OCHOBHBIX THMA CJIOBOOOpa3oBaHUS. ITO
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JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUH, MOP(HOIOTUYECKUHN, CHHTAKCUYECKHIM CTIOCOOBI U METOT
abOpeBuanu. Hanbomnee mpoyKTUBHBIM CPEAN HUX ABIAECTCS MOP(OIOTHUECCKHIA
METOJI.

4. ®opmHpoBaHUE TYPUCTHUECKOH JEKCUKU OBLIO MpOaHAIM3UPOBAHO Ha Oase
JIEpUBALIMOHHBIX NPUHLMIOB. B Xxome »Toro mpouecca ObLIO 10Ka3aHO, 4TO
JEKCUYECKUE EIUHMIIBI CEMAaHTUYECKH PACIIUPSIOTCS U 00pa3yloT pas3InyHble
JEKCUKO-CEMAHTUYECKUE MMKPONOJA. YCTAHOBJIEHO, 4YTO OOJBIIYI0 YacTh
TYpPUCTHYECKUX TEPMHUHOB B OOOMX SI3bIKaX COCTABIIIOT JIBYXKOMIIOHEHTHBIE
TEPMUHBI.

5. HccnenoBanne TypUCTUYECKOW JIEKCUKH IO3BOJIAET BBIABUTH DPA3IUYHbBIE
KyJIbTypHBIE U coluajgbHble (akTopsl MyTéM Oosiee TIIyOOKOTO H3YYCHHS
JEKCUKOHAa  oTpaciad. JIuHrBomparmaTMyeckum  IMOAXOJX  PacCMaTpUBAaECT
KOMMYHUKATHUBHBIE LIEJIM U BO3MOKHOCTH UX BBIPAXKEHHUS B TYPUCTHUECKOW pEUH.
OTOT MOAXOJ HW3y4yaeT MCIHOJb30BaHUE S3bIKa B cdepe TypusmMa U
KOMMYHHKAIIMOHHBIE CTpATErnu B cpepe 0KazaHus yciayr. JIMHrBonparMaTuyeckuil
IIOJIXOJI WIpacT BaXKHYI pOJb B HMCCIENOBAHMM JIEKCUKU Typu3Ma. braronaps
JaHHOMY TMOAXO0Ay ObUIM OIpeAeNieHbl HOMHMHATHUBHBIE, SKCIPECCUBHBIE U
IparMaTH4eCKHe OCOOCHHOCTH JIEKCUKH, CBSI3aHHOW C TYPUCTHUYECKOM cepoil.

6. Tepmun o0Onasaer JTUHIBOIIPArMaTUYECKUM CBOMCTBOM, XapaKTEPHBIM IS
CEMHOTHUYECKOW CTpyKTypbl. Haumbonee oueBHIHBIM NparMaTU4ecKuil acmekT
TYPUCTHYECKOW TEPMHUHOJIOTMM TPOSBIIETCSI B OCHOBHOM 4YEPE3 TEPMUHBI,
MMEIOIINE AKCIPECCUBHBIA XapakTep B OOLIEYNOTPEOUTENIBHOM 3HAYEHUU. DTOT
MPOLIECC CBSI3aH C HOMUHATUBHON (DyHKIKMEH TEPMUHOB.

7. OTpaxkeHHMe B TYPUCTHYECKOM JIEKCHUKE HAI[MOHAJIbHO-KYJIbTYPHBIX
0COOEHHOCTEW MMEET BaKHOE 3HaueHHe. PacKpbITO, YTO 3Ta JIEKCMKA OTpakaetT
ooraToe KyJbTYpHOE Haclieque y30€KCKOTO A3blKa U MHUPOBO33peHue Hapoza. [Ipu
TOM BaXXHbl HOBHM3HA, KPAaTKOCTh M 3BYYHOCTh €IMHHI. B y30€KCKOM Sf3BbIKE
MHOTME TEPMHHBI, OTHOCSIIMECS K cdepe Typusma, 0Opa3oBaHbl HA OCHOBE
AJIIEMEHTOB MHTEPHALMOHAJIIBHBIX TEPMHUHOB. BBIJIO OTMEUEHO, YTO 3TH TEPMUHBI
BHOCST OOJIBILION BKJIaA B OOOraImieHue A3blKka 3a CUET 3aMMCTBOBAHUN U CO3TaHUS
HOBBIX TEPMHUHOB.

8. IlparmaTuueckuil acmleKkT TYpUCTUUYECKHMX TEPMUHOB KacaeTcs HU3y4eHUs
YCIJIOBUH HMCIIOJB30BaHMUSI TEPMUHOB B SI3bIKE U TOTO, KaK OHM (DYHKLMOHHUPYIOT B
peanbHBIX KOMMYHUKATHBHBIX CHUTyalusxX. Jloka3aHo, 4YTO OYE€Hb BaKHO
NpUHUMATh BO BHUMAaHUE TO, KaK JAHHBIA acleKT, a TaKXe KOHTEKCT, LEIH
TOBOPSIIIETO M MpeAroJiaraeMble OKHMJIaHUS CIYILIATeNsl BIMUSIOT HAa BBHIOOp H
MHTEPHPETALNIO TEPMUHOB.

9. Metadopsl ABISAIOTCS MOUTHBIM HHCTPYMEHTOM TYPUCTHUECKOW MHYCTPHUHU.
OHu crocoOCTBYIOT 0OoJsiee TIyOOKOMY U OMOIIMOHAJIBHOMY BOCHPHSITHIO
TYPUCTHUYECKUX TMPOAYKTOB M YCIyr, I[OMOTalOT CO3[aBaTh YHUKaJIbHbIC
IPEMIOKEHHSI U YKPEIUITh CBSA3b MEKIY TYPUCTOM M MyTemecTBueM. Jloka3aHo,
YTO MPABWIBHO MOA0OPaHHbIE U UCIIOIB30BaHHBIE METa(OPHI SIBISAIOTCS KIIOUOM K
ycmexy B MHpe Typu3Ma, BeIb OHHM HE TOJbKO OOOTamjaroT S3bIK, HO U
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obOecrieunBaOT Oosiee APGHEKTHUBHYI0O W HSMOIIMOHAIBHYIO) KOMMYHUKAITIO C
NOTPEOUTENSIMHU.

10. O6ocHOBaHO, UTO UCCIICOBAHNUE BOIIPOCA CEMAHTUKO-CTPYKTYPHBIX CBOHCTB
U (GOPMHUPOBAHHUS TYPUCTUYCCKUX TEPMHUHOJOTHYECCKHX pEauii B CHCTEME
TEPMHHOB WrpacT BaXHYI pPOJb B OMNPEACICHUU CHEeNU(PUUECKUX acleKTOB
OTpaciieBOi TEPMUHOCHCTEMBI.
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INTRODUCTION (Annotation of the Doctor of Philosophy (PhD)
dissertation)

The aim of the research work consists in studying the structural-semantic,
derivational and pragmatic features of lexical units related to the sphere of tourism
in the Uzbek and English languages, in the linguacultural aspect.

The objects of the study were selected texts containing units related to the
field of tourism in Uzbek and English.

The scientific novelty of the research is as follows:

it has been proven that by classifying certain semantic meanings of tourist
vocabulary and their thematic groups, such microfields as “Mountain tourism”,
“Treasure hunting tourism”, “Apitourism”, “Safari”, “Leisure tourism”, “Industrial
tourism”, “Tombstone tourism”, “Wedding tourism”, “Business tourism” and
“Space tourism”.

the effectiveness of the methods of formation using affixation, suffixation,
and circumfixation, their simple and complex types, structural classification of word
combinations and abbreviations, and lexical-semantic properties of lexical
formations related to the tourism sector based on the derivational principles, have
been determined;

the role of contextual features related to lexical units that represent semantic
groups such as names of objects, historical events, places, structures, foods, and
processes in the field of modern tourism, including semantic transfer and
stable combinations — phrases in increasing expressiveness in the text, is based on
linguo-pragmatic analysis;

through the realities that determine the generality and particularity, it has been
proven that the degree of colorfulness of the national and cultural features of tourist
vocabulary reflects the signs of antiquity, historicity and nationality.

Implementation of the research results. Based on theoretical proposals,
practical recommendations and conclusions obtained during a pragmatic study of
the specific features of tourist vocabulary:

The scientific results concerning the fact that certain semantic meanings of tourist
vocabulary and its thematic groups form such lexical-semantic microfields as
“Mountain tourism”, “Treasure hunting tourism”, “Apitourism”, “Safari”, “Leisure
tourism”, “Industrial tourism”, “Tombstone tourism” as well as the results on the topic
of determining the commonality and uniqueness of tourist vocabulary were used by the
Department for the Development of Intangible National Heritage of Cultural and
Educational Institutions of the Ministry of Culture of the Republic of Uzbekistan within
the framework of its fundamental project "Further development and harmonization of
interethnic relations in our country"”, implemented in order to establish interethnic
relations and strengthen ties in the field of rich national linguistic traditions of the Uzbek
people, their intangible cultural heritage and social values (reference of the Ministry of
Culture of the Republic of Uzbekistan No. 01-12-06-783 dated September 25, 2024).
As a result, scientific and methodological recommendations on the pragmatic features of
objects, historical events, places, structures, foods and processes related to the tourism
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sector, as well as lexical units that make them happen, served to improve project
developments;

The effectiveness of the methods of formation of vocabulary related to the tourism
sector using affixation, suffixation and circumfixation, their simple and complex types,
structural classification of word combinations and abbreviations, and lexical and
semantic properties have been determined based on the derivational principles; the
scientific conclusions and theoretical generalizations on the contextual features of lexical
units denoting semantic groups such as names of objects, historical events, places,
structures, foods, and processes related to the field of modern tourism, including the role
and pragmatic properties of semantic transfer and stable combinations — phrases in
increasing expressiveness in the text, were used in the museum "Permanent Exhibition
of Khorezm History and Culture™ (reference of the Khorezm Mamun Academy dated
September 24, 2024 No. 26/1-24). As a result, the national-cultural characteristics of the
tourism vocabulary, as well as scientific and methodological recommendations, served
as an important source for the development of tourism infrastructure;

The proposals and comments on the national-cultural characteristics of the
tourism vocabulary, the degree of uniqueness, the reflection of signs of antiquity, history,
and nationality in it, as evidenced by the realities that determine the generality and
specificity, were used on broadcasts such as “Assalom, Uzbekistan!” and “Yurtim
Jamoli” on “Uzbekistan TV and Radio Channel” (reference of the State Institution
“Uzbekistan TV and Radio Channel” of the National Television and Radio Company of
Uzbekistan No. 06-28-941 dated October 2, 2024). As a result, viewers got important
information about the effective use of pragmatic signs of lexical units related to the
tourism sector, formed under the influence of the globalization process, and the effective
expression of sentences in publicistic speech.

Publication of the research results. 19 scientific works have been written
on the topic of the dissertation (3 articles in foreign scientific journals and 16 in
national ones), including 3 articles in scientific journals recommended for
publication of the main scientific results of dissertations by the Supreme Attestation
Commission of the Republic of Uzbekistan.

The scope and structure of the dissertation. The dissertation consists of
introduction, three chapters with outcomes, conclusion, a list of used literature and
the main volume of the dissertation is 121 pages.
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